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R O Č N Í K 1 1 — 1 9 7 7 — Č Í S L O 4 

Krátke samohlásky, dlhé samohlásky a dvojhlásky 
v spisovnej slovenčine 
JÁN SABOL 

V r á m c i j e d n o t l i v ý c h s a m o h l á s k o v ý c h t y p o v , t i m b r o v , „ z a f a r b e n í " , 
v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e j e s t v u j ú t r i d r u h y v z ť a h o v : k r á t k a s a m o h l á s k a 
— d l h á s a m o h l á s k a , k r á t k a s a m o h l á s k a — d v o j h l á s k a a d l h á s a m o ­
h l á s k a — d v o j h l á s k a , a k o s a u v á d z a n a o b r . 1. Z n á č r t u s a z á r o v e ň 
dá v y č í t a ť , ž e p r o t i k l a d k r á t k e h o a d l h é h o n o s i t e ľ a s l a b l č n o s t i ( v z ť a h 
s l a b i č n é h o r, Z — ŕ, í a p r o t i k l a d y s a m o h l á s o k p a t r i a c i c h do r o z l i č ­
n ý c h t y p o v n e c h á v a m e v n a š e j ú v a h e b o k o m ; o v y u ž i t í d l h ý c h s a m o ­
h l á s o k v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e p o z r i D v o n č , 1 9 3 8 ) s a v s p i s o v n e j s l o ­
v e n č i n e r e a l i z u j e d v o j a k o : a k o v z ť a h k r á t k e j a d l h e j s a m o h l á s k y 
a a k o v z ť a h k r á t k e j s a m o h l á s k y a d v o j h l á s k y . 

T r e b a hne'ď v ú v o d e p o z n a m e n a ť , ž e n i e v š e t k y č l e n y u v e d e n ý c h 
p r o t i k l a d o v sú r o v n a k o v y ť a ž e n é vo v ý s t a v b e v ý z n a m o v ý c h j e d n o ­
t i e k — m o r f é m a s l o v . M o ž n o tu r o z l i š o v a ť z á k l a d n é , c e n t r á l n e p rv ­
k y ( n a o b r . 1 s m e i c h z a c h y t i l i v e ľ k ý m i p í s m e n a m i —• i d e o h l á s k y 
í, í, e, ie, u, ú, o, ô, a, á, la) a s e k u n d á r n e , m e n e j a l e b o m á l o z a ť a ­
ž e n é p e r i f é r n e , o k r a j o v é p r v k y (é, ä, iu, ó — a r g u m e n t y a p o d r o b n ý 
f o n o l o g i c k ý r o z b o r i n t e r p r e t o v a n ý c h v z ť a h o v u v á d z a m e v d v o c h š t ú ­
d i á c h : S a b o l , 1 9 7 6 , s. 4 2 3 — 4 3 8 ; 1 9 7 8 ) . Z t e j t o s k u t o č n o s t i v y p l ý v a , 
že v š e t k y t r i d r u h y m o ž n ý c h s a m o h l á s k o v ý c h a d v o j h l á s k o v ý c h p r o ­
t i k l a d o v ( k r á t k a s a m o h l á s k a — d l h á s a m o h l á s k a , k r á t k a s a m o h l á s ­
k a — d v o j h l á s k a , d l h á s a m o h l á s k a — d v o j h l á s k a ) s a v r á m c i p r í ­
s l u š n ý c h s a m o h l á s k o v ý c h t y p o v — z h ľ a d i s k a k o m b i n á c i í , d i s t r i b ú c i e 



a v ý s k y t u — n a j v y v á ž e n e j š i e r e a l i z u j ú p r i a - o v o m t i m b r i , p r i a - o v o m 
t y p e . V o s t a t n ý c h s a m o h l á s k o v ý c h t y p o c h s a buď n e v y s k y t u j e n i e ­
k t o r ý č l e n p r o t i k l a d u s v l a s t n o s ť o u d l h é h o n o s i t e ľ a s l a b i č n o s t i ( p r i 
i - o v o m t y p e c h ý b a d v o j h l á s k a , p r i ä - o v o m t y p e p r í s l u š n á d l h á s a m o ­
h l á s k a a v l a s t n e a j z o d p o v e d a j ú c a t i m b r o v á , „ f a r e b n á " d v o j h l á s k a ; 
n a v y š e a j ä j e o k r a j o v á h l á s k a ] , a l e b o j e d e n z č l e n o v p r o t i k l a d u , 
k t o r ý s a v y u ž í v a a k o d l h ý n o s i t e ľ s l a b i č n o s t i , j e o k r a j o v ý ( p r i e - o v o m 
t y p e é, h o c i s t u p e ň z a ť a ž e n o s t i t e j t o s a m o h l á s k y j e v y š š í a k o p r i 
i n ý c h o k r a j o v ý c h f o n é m a c h ; p r i o - o v o m t y p e ó, p r i u - o v o m t y p e iuj. 

Z á k l a d n é , c e n t r á l n e v z ť a h y m e d z i s l o v e n s k ý m i s a m o h l á s k a m i 
a d v o j h l á s k a m i v r á m c i p r í s l u š n ý c h v o k a l i c k ý c h , s a m o h l á s k o v ý c h 
t y p o v z a c h y t á v a m e n a obr . 2 . T e n t o n á č r t u k a z u j e p r e k v a p u j ú c u , „ e l e ­
g a n t n ú " s y m e t r i u m e d z i j e d n o t l i v ý m i č l e n m i s l o v e n s k é h o s a m o h l á s -
k o v é h o s y s t é m u . Pr i v o k á l o c h v y s o k é h o r a d u s ú z á k l a d n ý m i p r v k a m i 
k r á t k a s a m o h l á s k a a d l h á s a m o h l á s k a , p r i s a m o h l á s k a c h p r o s t r e d n é ­
h o r a d u k r á t k a s a m o h l á s k a a d v o j h l á s k a a p r i n í z k y c h v o k á l o c h 
v š e t k y t r i m o ž n é j e d n o t k y v r á m c i a - o v é h o t y p u : k r á t k a s a m o h l á s k a , 
d l h á s a m o h l á s k a a d v o j h l á s k a . U v e d e n é p r v k y u r č u j ú a j z á k l a d n é , 
c e n t r á l n e v z ť a h y : p r i s a m o h l á s k a c h v y s o k é h o r a d u p r o t i k l a d k r á t k a 
s a m o h l á s k a — d l h á s a m o h l á s k a (í — i, u— ú), p r i p r o s t r e d n ý c h 
v o k á l o c h p r o t i k l a d k r á t k a s a m o h l á s k a — d v o j h l á s k a (e — ie, o — ä) 
a p r i n í z k y c h v o k á l o c h p r o t i k l a d y k r á t k a s a m o h l á s k a — d l h á s a m o -
h á l s k a (a — á), k r á t k a s a m o h l á s k a — d v o j h l á s k a {a — iaj a d l h á 
s a m o h l á s k a — d v o j h l á s k a (á — iaj. 

P r o t i k l a d k r á t k e h o a d l h é h o n o s i t e ľ a s l a b i č n o s t i s a v y u ž í v a vo 
v š e t k ý c h v o k a l i c k ý c h t y p o c h , a to t a k , ž e k r á t k e j s a m o h l á s k e z o d p o ­
v e d á j e d e n a l e b o a j d v a d l h é n o s i t e l e s l a b i č n o s t i . V ý n i m o č n é p o s t a ­
v e n i e m á t u s a m o h l á s k a ä, v y s k y t u j ú c a s a v j e d n e j n o r m e d n e š n e j 
s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , p r i k t o r e j n a m i e s t o p r o t i k l a d n é h o d l h é h o n o ­
s i t e ľ a s l a b i č n o s t i „ z a s k a k u j e " h l á s k a i n é h o t y p u — d v o j h l á s k a la 
[ p ó r o v , s t r i e d a n i e ä/ia — päť/piaty, päta/piat, mäso/mias). U v e d e n á 
s k u t o č n o s ť — p o p r i o s t a t n ý c h , n a j m ä f r e k v e n č n ý c h a d i s t r i b u č n ý c h 
o s o b i t o s t i a c h — v e ľ m i o s l a b u j e m i e s t o t e j t o s a m o h l á s k y v z v u k o v e j 
s ú s t a v e s l o v e n s k ý c h v o k á l o v . J e p r e t o z á k o n i t é , ž e t e n t o „ n e p e r ­
s p e k t í v n y " p r v o k s p i s o v n á s l o v e n č i n a v y s ú v a č o r a z v i a c n a o k r a j 
s a m o h l á s k o v é h o s y s t é m u . N a p r í k l a d t v a r y bremä, temä, semä, vemä, 
plemä, ramä s a d n e s c h a r a k t e r i z u j ú a k o a r c h a i c k é , t l a k t v a r o v e j 
a n a l ó g i e ( i d e o j e d n u z n a j s i l n e j š í c h t e n d e n c i í v t v a r o s l o v n e j , m o r f o ­
l o g i c k e j s ú s t a v e n á š h o j a z y k a , v y r a s t a j ú c u z o s n a h y p o j e d n o d u c h o s t i 
t v a r o v ) s i v y n ú t i l p o d o b y bremeno, temeno, semeno, vemeno, pleme­
no, rameno; n e p r o d u k t í v n e s l o v e s á n a -päť (napäť,vypäf a t ď . ) u s t u p u ­
j ú p r e d p r o d u k t í v n y m i t v a r m i s -pnúť (napnúť, vypnúť a t ď . ) ; c u d z i e ä 
v p r e v z a t ý c h s l o v á c h s a do s l o v e n č i n y p r e b e r á p r o s t r e d n í c t v o m s a m o -



h l á s k y e ( p ó r o v . n a p r . s l o v o bendžo — o t ý c h t o s k u t o č n o s t i a c h p o z r i 
D v o n č , 1 9 6 5 ; 1 9 6 5 a , s . 1 4 6 — 1 5 0 ) ; z d á s a , ž e v d n e š n e j s l o v e n č i n e n a ­
s t á v a j e m n é f r e k v e n č n o - š t y l i s t i c k é r o z l í š e n i e a j p r i d v o j i c i a c h t y p u 
chlapa — chlapča. 

P r o t i k l a d k r á t k e j s a m o h l á s k y a d v o j h l á s k y a d l h e j s a m o h l á s k ' y a 
d v o j h l á s k y s a v y s k y t u j e p r i e - o v o m , a - o v o m , u - o v o m a o - o v o m t y p e . 
T u v š a k t r e b a r o z l i š o v a ť d v o j h l á s k y , k t o r é s a z a č í n a j ú n a n e s l a b i č n é 
i (la, Ie, tu j a n e s l a b i č n é u (ô j . 

D v o j h l á s k y la, ie, iu s a v i a ž u n a p r e d c h á d z a j ú c e s p o l u h l á s k y , n e ­
m ô ž u s a t e d a v y s k y t o v a ť n a z a č i a t k u s l o v a ; r e a l i z á c i u d v o j h l á s k y ô 
o v p l y v ň u j e p r e d c h á d z a j ú c i , p r í p a d n e n a s l e d u j ú c i s p o l u h l á s k o v ý k o n ­
t e x t l e n v o b m e d z e n o m m n o ž s t v e p r í p a d o v , n a r o z d i e l o d o s t a t n ý c h 
t r o c h d i f t o n g o v s a m ô ž e v y s k y t o v a ť a j n a z a č i a t k u s l o v a (ôsmy, 
ôstiej. 

D i s t r i b u č n é a k o m b i n a č n é o s o b i t o s t i d l h ý c h s a m o h l á s o k a d v o j h l á -
s o k ia, ie, iu u r č u j e c h a r a k t e r p r e d c h á d z a j ú c i c h s p o l u h l á s o k . C e l k o v e 
s a dá v z ť a h m e d z i o b i d v o m a s k u p i n a m i h l á s o k u v i e s ť t a k , ž e s a s v o ­
j i m i p o s t a v e n i a m i n a v z á j o m v y l u č u j ú : p o „ m ä k k ý c h " s p o l u h l á s k a c h 
s a v y s k y t u j e d v o j h l á s k a (uliciam, cudzia, voniam), p o „ n i e m ä k k ý c h " 
s p o l u h l á s k a c h z a s a d l h á s a m o h l á s k a (ženám, pekná, volám) v p r í ­
p a d e , a k s a n e n e u t r a l l z u j e k v a n t i t a , d ĺ ž k a p o d l á r y t m i c k é h o k r á t e n i a . 
P o s p o l u h l á s k a c h p , b, m, v, f, s, z, r s a v š a k m ô ž e v y s k y t o v a ť j e d e n 



a j d r u h ý č l e n p r o t i k l a d u ' fa j d l h á s a m o h l á s k a a j d v o j h l á s k a ) , č í m 
v z n i k á p r e d p o k l a d n a t o , a b y s a t á t o o p o z í c i a v y ť a ž i l a n a v ý z n a m o v é 
r o z l í š e n i e ( p ó r o v , d v o j i c e rád — riad, osám — osiam, husár — hu­
siar j . P r o t i k l a d y k r á t k a s a m o h l á s k a — d l h á s a m o h l á s k a a k r á t k a s a ­
m o h l á s k a — d v o j h l á s k a s a v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e n a v ý z n a m o v é r o z ­
l í š e n i e v y u ž í v a j ú o v e ľ a š i r š i e ( p ó r o v . : latka — látka, sud — súd, lu­
ky — lúky, vila — víla, pokladnička — pokladníčka, hrabačka — 
hrabáčka, rad — rád, rad — riad, rasa — riasa, celit — cieliť, čarať 

— čiarať, delo — dielo, sať — siať, ťapat — tiapať, osa — osia, koza 
— kozia, kozu — koziu a t ď . ) . 

N a z n a č e n é k o m b i n a č n é a d i s t r i b u č n é z á k o n i t o s t i v z ť a h u d l h ý c h 
s a m o h l á s o k a d v o j h l á s o k v š a k v d o m á c i c h n e e x p r e s í v n y c h s l o v á c h 
p l a t i a d ô s l e d n e l e n p r i a -ovom t y p e , n a k t o r o m a k o j e d i n o m m o ž n o 
s l e d o v a ť z v u k o v ú a f u n k č n ú s ú h r u k r á t k y c h s a m o h l á s o k , d l h ý c h s a ­
m o h l á s o k a d v o j h l á s o k ( v š e t k y t r i č l e n y p r í s l u š n ý c h p r o t i k l a d o v s ú 
z á k l a d n é , c e n t r á l n e ) . 

R o z o b e r a n é v z ť a h y m e d z i k r á t k y m i s a m o h l á s k a m i , d l h ý m i s a m o ­
h l á s k a m i a d v o j h l á s k a m i s a n a p l n o u p l a t ň u j ú p r i v ý s t a v b e n a j m e n ­
š í c h v ý z n a m o v ý c h j e d n o t i e k — m o r f é m . Za t y p i c k ú č r t u s p i s o v n e j 
s l o v e n č i n y t r e b a p o k l a d a ť t e n d e n c i u p r e f e r o v a ť p r i m o n t á ž i v ý z n a ­
m o v ý c h j e d n o t i e k z á k l a d n é , c e n t r á l n e z v u k o v é p r v k y a v z ť a h y m e ­
dzi n i m i . R o b í s a to z a v š e a j p r o t i o č a k á v a n e j k o m b i n a č n e j n á s l e d ­
n o s t i h l á s o k p r i m o d e l o v a n í m o r f é m . N a p r í k l a d v g e n . p l . f e m i n í n 
a n e u t i e r s a p o „ m ä k k ý c h " s p o l u h l á s k a c h v y s k y t u j e d v o j h l á s k a p r i 
a - o v o m a e - o v o m t y p e (žaba — žiab, čaro — čiar, žena — žien, čelo 

— čiel), p o „ n i e m ä k k ý c h " d l h ý v o k á l p r i a - o v o m a u - o v o m t y p e 
'(chata — chát, kuna —- kún); a l e d v o j h l á s k a ie s a o b j a v u j e a j p o 
„ n i e m ä k k ý c h " k o n s o n a n t o c h (kefa — kief) a d l h é ú a j p o „ m ä k k ý c h 
s p o l u h l á s k a c h '(šťuka — šťuk); p o u ž í v a j ú s a tu t e d a n a p o s p o l i b a 
c e n t r á l n e v o k a l i c k é p r v k y . R o v n a k o s a tu u p l a t ň u j e c e n t r á l n y prvok" 
— d v o j h l á s k a d — p r i o - o v o m t y p e (lopta — lôpt, šopa — šôp, kolo 
— kôl, ťažoba — ťažôb). P o d o b n é k o m b i n a č n é n á s l e d n o s t i h l á s o k m ô ­
ž e m e p o z o r o v a ť a j p r i i n ý c h t y p o c h m o r f é m ( p ó r o v . n a p r . t v a r y pek­
ná, cudzia, veľká, ká — pekného, cudzieho, veľkého, a l e kieho; ď a l ­
š iu , a l e a j češú a p o d . ) a p r i p r e b e r a n í s l o v c u d z i e h o p ô v o d u ( p o z r i 
S a b o l , 1 9 7 2 ; 1 9 7 6 , s. 4 3 5 — 4 3 6 ) . 

N a š a ú v a h a v y ú s ť u j e do z á v e r u , ž e s p i s o v n á s l o v e n č i n a vo s v o j e j 
z v u k o v e j s ú s t a v e u p r e d n o s t ň u j e s y s t é m o v é , p r a v i d e l n é a c e n t r á l n e 
p r v k y ; t á t o t e n d e n c i a z v u k o v e j r o v i n y j e v s ú l a d e s p o d o b n o u z á k o ­
n i t o s ť o u t v a r o s l o v n é h o , m o r f o l o g i c k é h o p l á n u : j e t o t e n d e n c i a po j e d ­
n o t n e j b á z e a t e n d e n c i a p o u n i f o r m i t e t v a r o v ( M o r f o l ó g i a s l o v e n s k é ­
h o j a z y k a , 1 9 6 6 , s. 4 8 ) , k t o r é s i z a v š e v y n u c u j ú ("ako v n a š o m p r í ­
p a d e ) z m e n y a j v z v u k o v o m s t v á r n e n í v ý z n a m o v ý c h j e d n o t i e k . 



A e š t e p o z n á m k a p r e j a z y k o v ú p r a x : p r o t i k l a d y k r á t k y c h s a m o h l á ­
s o k , d l h ý c h s a m o h l á s o k a d v o j h l á s o k s a v s l o v e n č i n e — a k o s m e 
u v i e d l i — v y u ž í v a j ú n a v ý z n a m o v é r o z l í š e n i e s l o v a t v a r o v . N e t r e b a 
v a r i z d ô r a z ň o v a ť , a k é p o r u c h y p r i k o m u n i k á c i i m ô ž u n a s t a ť v t e d y , 
a k s a n i e k t o r á z t ý c h t o j e d n o t i e k v y s l o v í i n a k n e ž s o s v o j i m i u s t á l e ­
n ý m i z v u k o v ý m i ( a r t i k u l a č n o - a k u s t i c k ý m i ) c h a r a k t e r i s t i k a m i . 

Filozofická fakulta UPJŠ 
Grešova 3, Prešov 
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Slovesá s výlučným datívnym predmetom 
JÁN ORAVEC 

V p r e d c h á d z a j ú c o m č l á n k u s m e o p i s o v a l i d a t í v v ú l o h e d r u h é h o 
p r e d m e t u p r i s l o v e s e . U k a z o v a l i s m e , ž e j e t o z á k l a d n á p o z í c i a d a t í v u . 
D o k a z u j ú to a j v ä z b y s d a t í v o m a k o j e d i n ý m p r e d m e t o m , h o c i s a t o 
n a p r v ý p o h ľ a d z d á p a r a d o x n é . D o k a z u j ú t o n i e l e n v i a c o b m e d z e n ý m 
v ý s k y t o m ( d i s t r i b ú c i o u ) , a l e a j t ý m , ž e s ú v i s i a s d a t í v o m v d v o j i t e j 
v ä z b e a v m n o h ý c h p r í p a d o c h z n e h o v z n i k l i . 

P o s t u p o v , k t o r ý m i s a vo v ý v i n e j a z y k a d o š l o o d d v o j i t e j v ä z b y 
k j e d n o d u c h e j d a t í v n e j v ä z b e , j e n i e k o ľ k o . 



P r v ý s p ô s o b , k t o r ý m s a d v o j i t á v ä z b a a k u z a t í v u a d a t í v u z m e n i l a 
n a v ý l u č n e d a t í v n u , j e n a h r á d z a n i e a k u z a t í v n e h o p r e d m e t u j a z y k o ­
v ý m i p r o s t r i e d k a m i m e n e j v ý r a z n ý m i , n e ž j e p o d s t a t n é m e n o , n a p r . 
z v r a t n ý m z á m e n o m sa, p r í s l o v k o u , l e x i k á l n y m v ý z n a m o m ( z á k l a d o m ) 
n a d r a d e n é h o s l o v e s a . T i e p o s t u p o m č a s u s t r á c a l i s v o j ( l e x i k á l n y ) 
v e c n ý v ý z n a m a s u b s t a n t í v n y d a t í v n y p r e d m e t n a d n i m i p r e v l á d a l 
c e l k o m . 

I. N a j č a s t e j š i e s a n a h r á d z a a k u z a t í v n y p r e d m e t z v r a t n ý m ( z á m e ­
n o m ) sa, a to a j p r i z á k l a d n ý c h s l o v e s á c h s d v o j i t o u v ä z b o u a k u z a -
t ív + da t ív , n a p r . : zverií sa dakomu ( a k o zveriť dačo dakomu), ohlá­
siť sa dakomu ( a k o ohlásiť dačo dakomu), ukázať/skryť sa dakomu 
( a k o ukázať dačo, skryť dačo dakomu), odcudziť sa dakomu ( p o d l á 
odcudziť dačo dakomu). P r i t ý c h t o z á k l a d n ý c h s l o v e s á c h j e z v r a t n é 
z á m e n o sa e š t e p r e d m e t o m . T a k j e t o a j p r i v ô ľ o v ý c h s l o v e s á c h , n a p r . : 
natískať/ponúkať sa dakomu, brániť sa dakomu, a p r i v š e t k ý c h s l o ­
v e s á c h , k d e m ô ž e b y ť a k u z a t í v n y m p r e d m e t o m t a k o s o b a , a k o a j v e c . 
P r e d m e t o v á f u n k c i a z v r a t n é h o sa u ž o s l a b l a p r i s l o v e s á c h , k d e v dvo ­
j i t e j v ä z b e b ý v a s p r a v i d l a v e c n ý p r e d m e t , a l e z v r a t n é sa j e n á h r a d o u 
o s o b n é h o p r e d m e t u , n a p r . : priznať sa dakomu ( p ó r o v , n e m o ž n ú v ä z ­
bu priznať dakoho dakomu), podkladať sa dakomu, vyhovoriť sa 
dakomu, vyžalovať sa dakomu. V t a k ý c h t o p r í p a d o c h u ž z v r a t n é sa 
n a h r á d z a p r e d m e t i b a f o r m á l n e , z r a s t á s i l n e j š i e s o s l o v e s o m . P o d o b ­
n e o s l a b u j e f u n k c i u z v r a t n é h o sa i z á m e n a d a t í v n e h o o s o b n é h o p r e d ­
m e t u v e c n ý m p r e d m e t o m , n a p r . : oddať dačo dakomu > oddať sa da­
čomu (práci, pijatike a t ď . . . ) , venovať dačo dakomu > venovať sa 
dačomu. 

U v e d e n é s l o v e s á e š t e m o ž n o v i a z a ť a j s p l n o u d v o j i t o u v ä z b o u t y p u 
venovať dačo dakomu, a j s „ o s l a b e n o u " v ä z b o u s o z v r a t n ý m sa t y p u 
venovať sa dakomu/dačomu. P o p r i n i c h v š a k j e s t v u j e m n o h o n á s o b n e 
v ä č š i a s k u p i n a s l o v i e s , p r i k t o r ý c h s a už b e ž n e n e p o u ž í v a p l n ý a k u ­
z a t í v n y p r e d m e t , i b a z v r a t n é sa. 

E x i s t u j ú r o z l i č n é s t u p n e č o do z á n i k u p r e d m e t o v e j f u n k c i e z v r a t ­

n é h o sa: 
a ) Z á k l a d n é s l o v e s o m ô ž e v i a z a ť o b i d v a p á d y — a k u z a t í v a d a t í v 

—, o d v o d e n é s l o v e s o v i a ž e už i b a z v r a t n é sa s d a t í v o m , n a p r . : ho­
voriť dačo dakomu, a l e už i b a prihovoriť sa dakomu. 

b ) J e d n a p r e d p o n o v á o d v o d e n i n a z t o h o i s t é h o z á k l a d u p r i p ú š ť a 
p l n é o b i d v a p r e d m e t y , d r u h é o d v o d e n é s l o v e s o s a už v i a ž e s o zv ra t ­
n ý m sa a d a t í v o m , n a p r . : nakloniť dakoho dakomu — pokloniť sa 
dakomu, odopierať dačo dakomu — vzpierať sa dakomu. 

c ) T á i s t á p r e d p o n o v á o d v o d e n i n a s p l n ý m i o b i d v o m a p r e d m e t m i 
m á i n ý v ý z n a m s o z v r a t n ý m sa a d a t í v o m ; p ó r o v , vzdať úctu (chválu, 
hold . . . ) dakomu — vzdať sa dakomu. 



d ) J e d n o s y n o n y m u m p r i p ú š ť a p l n é d v a p r e d m e t y , p r i i n o m [ i n ý c h ] 
s a vždy n a h r á d z a a k u z a t í v z v r a t n ý m sa. P ó r o v , ohlásiť s a d a k o m u 
[ p o d ľ a ohlásiť dačo dakomu) — a l e už i b a ozvať sa dakomu [ n i e a j 
ozvať dačo dakomu), podrobiť/podriadiť sa dakomu ( p o d ľ a d v o j i t e j 
v ä z b y podrobiť/podriadiť dačo dakomu) — a l e i b a pokoriť sa dako­
mu, priblížiť sa / a j dačo) dakomu — a l e i b a prikradnúť sal priplichtiť 
sa dakomu, zveriť sa (dačo) dakomu — a l e i b a zdôveriť sa dakomu . . . 

e ) J e d n o s y n o n y m u m j e f r a z e o l o g i z o v a n é s p o j e n i e s l o v e s a s p l n ý ­
m i o b i d v o m a p r e d m e t m i , d r u h é j e z v r a t n é s l o v e s o s d a t í v n y m p r e d ­
m e t o m . P ó r o v , dať miesto dakomu, spraviť miesto dakomu — a l e i b a 
ponúknuť sa dakomu, vyhnúť sa dakomu, uhnúť sa dakomu, vystúpiť 
sa dakomu. P r i m n o h ý c h z t ý c h t o s l o v i e s z a n i k á i z v r a t n é sa, n a p r . : 
uhnúť dakomu, ustúpiť dakomu . . . 

I I . D r u h o u v e ľ m i d ô l e ž i t o u c e s t o u , k t o r o u s a n a h r á d z a d v o j i t á v ä z ­
b a a k u z a t í v + d a t í v j e d n o d u c h o u d a t í v n o u v ä z b o u , j e v y j a d r e n i e p l ­
n é h o a k u z a t í v n e h o p r e d m e t u l e x i k á l n y m i p r o s t r i e d k a m i v s a m o m n a d ­
r a d e n o m s l o v e s e . A k u z a t í v n y p r e d m e t s a m ô ž e ( l e x i k á l n e ] n a h r á ­
dzať d v o j a k o : 

a ) M ô ž e b y ť o b s i a h n u t ý v l e x i k á l n o m v ý z n a m e z á k l a d u s l o v e s a . 
Z r e t e ľ n e h o v id i eť v s l o v e s á c h o d v o d e n ý c h z m e n n ý c h , z á m e n n ý c h 
a p r í s l o v k o v ý c h z á k l a d o v , n a p r . v z l o ž e n ý c h s l o v e s á c h blahoželať 
dakomu ( = ž e l a ť b l a h o ) , protirečiť dakomu, a l e a j v n e z l o ž e n ý c h , 
p ó r o v , ďakovať dakomu (vzdávať vďaku dakomu), krivdiť dakomu (ro­
biť krivdu dakomu), obetovať dakomu (prinášať obetu, dakomu), gra­
tulovať dakomu '(poslať gratuláciu), dlhovať dakomu, referovať dako­
mu, salutovať dakomu ( v j e d n o m z v ý z n a m o v ) , rečniť dakomu, vy­
kať dakomu. 

b ) A k u z a t í v n y p r e d m e t s a m ô ž e n a h r á d z a ť p r e d p o n o u , a t o t a k o u , 
k t o r á v e ľ m i m e n í v ý z n a m z á k l a d n é h o s l o v e s a . N a p r . v s l o v e s e nadať 
dakomu už n e j d e o v ý z n a m dať, a l e o v ý z n a m vynadať; p o d o b n e a j 
v s l o v e s á c h nahrádzať, naložiť, nakydať, nakresať, odseknúť, odvrá­
vať dakomu. 

I I I . P o p r i z á k l a d e a p r e d p o n e s l o v e s a v y j a d r u j e s a a k u z a t í v n y p r e d ­
m e t a j p r í s l o v k o u , n a p r . : dvojnásobne mi vrátila, viac ti neprichodí, 
'(ne)merať všetkým rovnako, (ne)žičiť sebe zle. 

Pr i v z n i k a n í j e d n o d u c h ý c h d a t í v n y c h v ä z i e b h r á d ô l e ž i t ú ú l o h u a j 
e l i p s a . N a z á k l a d e s i t u a č n e j e l i p s y v z n i k l i t a k é j e d n o d u c h é d a t í v n e 
v ä z b y a k o : Červenák, daj mu! Zatni mu! ( O n d r e j o v ) . Z j e d n o d u š e n i e 
v ä z b y s i t u a č n o u a k o n t e x t o v o u e l i p s o u j e s í c e b e ž n é , a l e n e l e x i k a l i -
z u j e s a t a k č a s t o a k o e n c y k l o p e d i c k á e l i p s a , t . j . a k o v y n e c h a n i ? 
a k u z a t í v n y c h p r e d m e t o v , k t o r é sú h o v o r i a c e m u a j p o č ú v a j ú c e m u 
z i s t é h o p r o s t r e d i a n a t o ľ k o z r e j m é , ž e b y b o l o n a d b y t o č n é i c h uvá­
dzať . N a p r . k e ď n a d e d i n e d r u ž s t e v n í k d r u ž s t e v n í k o v i p o v i e Idem 



nasypať kravám, b o l o b y n a d b y t o č n é d o d á v a ť a k u z a t í v n y p r e d m e t 
sečku. E n c y k l o p e d i c k o u e l i p s o u v z n i k l i n a p r . a j j e d n o d u c h é d a t í v n e 
v ä z b y : otvoriť dakomu ( t . j . d v e r e ) , (od/písať dakomu, odpustiť da­
komu. S e n c y k l o p e d i c k o u e l i p s o u s a s t r e t á v a m e v p r í s l o v i a c h , p o r e -
k a d l á c h , k d e s a d e j p o d á v a a b s o l ú t n e , n a p r . Múdremu neraď, mocné­
mu nedvíhaj! Sýty hladnému neverí. 

V š e t k y u v e d e n é o k o l n o s t i ( r e f l e x i v i z o v a n i e s l o v e s a , v y j a d r o v a n i e 
a k u z a t í v n e h o p r e d m e t u z á k l a d o m s l o v e s a , p r í p o n o u , p r í s l o v k o u , e l i p ­
s a ) z a p r í č i n i l i , ž e d a t í v a k o j e d i n ý p r e d m e t s a v i a ž e i b a s o s l o v e s a m i 
z i s t ý c h o k r u h o v . S ú to s l o v e s á , k t o r é v y j a d r u j ú : 

1. P r i a t e ľ s k ý a n e p r i a t e ľ s k ý v z ť a h . 
P r i a t e ľ s k ý v z ť a h v y j a d r u j ú n a p r . s l o v e s á : 

z v r a t n é : oddávať sa, odovzdať sa, ozvať sa, ohlásiť sa, pokloniť sa, 
prihovoriť sa, sľúbiť sa, túžiť sa, usmiať sa, (za/vďačiť sa, venovať 
sa, zasvätiť sa . . . 
n e z v r a t n é : bláhať, blahoželať, ďakovať (do/žičiť, dôverovať, dvoriť, 
gratulovať, kurizovať, kibicovať, nahrávať, pomôcť, pripiť, prospieť, 
salutovať, '(po/slúžiť, tlieskať, uľaviť, uznať, '(za/zdravkať... dakomu. 

N e p r i a t e ľ s k ý v z ť a h v y j a d r u j ú n a p r . s l o v e s á : 
z v r a t n é : hroziť sa, pomstiť sa, rúhať sa, posmievať sa, vyhrážať sa, 
vysmievať sa, zastrájať sa dakomu . . . 
n e z v r a t n é : '(u/blížiť, brýzgať, cigániť, dohovárať, grobianiť, hrešiť, 
hroziť, klamať, kliať, luhat, nadať, konkurovať, krivdiť, počariť, poro­
biť, (po/škodiť, utiahnuť, utfhat (na cti j . . . dakomu. 

2 . V z ť a h s ú h l a s u a o d p o r u . , 
S ú h l a s v y j a d r u j ú s l o v e s á : 

z v r a t n é : nebrániť sa, (ne/s/protiviť sa, nevzpierať sa...dakomu 
n e z v r a t n é : dosviedčať, prikývnuť, prisvedčiť, pritakať, privolit... da­
komu 

N a s ú h l a s v y j a d r u j ú s l o v e s á : 
z v r a t n é : brániť sa, nepoddať sa, ohradiť sa, postaviť sa, priečiť sa, 
(s/protiviť sa, vzoprieť sa, vymknúť sa, vytrhnúť s a . . . dakomu 
n e z v r a t n é : čeliť, nepodľahnúť, neprivoliť, odolávať, odporovať, odvrá­
vať, odvrkovať, prekážať, (za/protirečiť, vzdorovať, zavádzať... da­
komu. 

3. V z ť a h n a d r a d e n o s t i , p o d r a d e n o s t i a i c h p r e j a v y v y j a d r u j ú s l o v e s á : 
z v r a t n é : korit sa, poddať sa, podriadiť sa, podrobiť sa, pokoriť sa, 
prosiť sa, '(nejvymodliť sa, vzdať sa; klaňať sa, líškať sa, zaliečať sa, 
podlizovať sa, podkladať sa . . . dakomu. 
n e z v r a t n é : diktovať, kraľovať, panovať, podľahnúť, prepadnúť, predse­
dať, veliť . . . dakomu. , 

M e d z i s k u p i n a m i 1—3 j e dosť p r e c h o d n ý c h p r í p a d o v , h r a n i c e s a 
n e d a j ú m e d z i n i m i p r e s n e v y m e d z i ť . 



4 . C i t o v é v z ť a h y ( r a d o s ť a č u d o v a n i e ) v y j a d r u j e p r e s n e a ú z k o vy ­
m e d z e n á s k u p i n a s l o v i e s s v ý z n a m o m / z a / r a d o v a ť sa, (po/tešiť sa; 
(po/čudovať sa, (za/diviť sa dakomu/dačomu. 

Z á k l a d n é o k r u h y s o s a m ý m d a t í v o m m a l o s l o v e s o dať i b a v p a s í v e 
' ( ' zvra tnom i z l o ž e n o m ] a v t zv . a b s o l ú t n o m p o u ž i t í : (nejbola tomu 
venovaná pozornosť, nebudeme vydaní (na milosť a nemilosťj niko­
mu; s l o v e s á z o k r u h u hovoriť a j v k l a d n e j p o d o b e : recitovať, rečniť, 
vykladať, zdôveriť sa, túžiť sa, tykať, vykať, (po/žalovať s a . . . 

S o s a m ý m d a t í v o m sú s l a b o d o l o ž e n é a j s l o v e s á z o k r u h o v pribli­
žovať sa — vzďaľovať sa. ( ' S a m o s l o v e s o približovať sa v i a ž e s a už 
d n e s č a s t e j š i e s p r e d l o ž k o v ý m d a t í v o m . ] P r i b l i ž o v a n i e v y j a d r u j ú s l o ­
v e s á : dochodiť/dochádzať ( o n o v i n á c h ) , nadbiehať, naletiei; ( z m y ­
s l o v é a d u š e v n é p r i b l i ž o v a n i e ) načúvať f z r i e d . ) , privoňať, dívať sa, 
prizerať sa, ujať s a . . . dačomu/dakomu. V z ď a ľ o v a n i e v y j a d r u j e v i a c e j 
z v r a t n ý c h s l o v i e s , n a p r . : (ujkryť sa, odcudziť sa, stratiť sa, uhnúť sa, 
vyhýbať sa, vykrútiť sa, vyhovoriť sa, vyšmyknúť sa, vytrhnúť sa, 
i n e z v r a t n ý c h , n a p r . : ujsť, uhnúť, vyhnúť, unikať, ustúpiť, utiecť, zmiz­
núť dakomu. 

D a t í v a k o jediný (výlučný) predmet Je síce bežná v ä z b a , a l e už 
v i a c o b m e d z e n á ak"o datív vo f u n k c i i d r u h é h o p r e d m e t u . S l o v e s á , 
k t o r é majú výlučný datívny predmet častejšie, d a j ú s a v y m e d z i ť vý­
z n a m o v ý m i okruhmi slovies, Ktoré vyjadrujú ( n e ) p r i a t e ľ s k é v z ť a h y , 
v z t a h y ( n e ) s ú h l a s u , v z ť a h y n a d r a d e n o s t i — p o d r a d e n o s t i a c i t o v é 
v z ť a h y r a d o s t i a čudovania. 
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Priezviská typu Czerny 
v spisovnej slovenčine 
LADISLAV DVONČ 

V s p i s o v n e j s l o v e n č i n e sú p o m e r n e č a s t é p r i e z v i s k á , k t o r é m a j ú 
p o d o b u p r í d a v n ý c h m i e n , n a p r . Šarišskú, Rakovský, Dvorecký, Kame­
nický, Lepší, Starší, Rýdzi. T a k é t o p r i e z v i s k á s a s k l o ň u j ú a k o p r í d a v ­
n é m e n á , n a p r . p r i e z v i s k á Šarišský, Rakovský a t ď . p o d ľ a v z o r u pek­
ný, p r i e z v i s k á Lepší, Starší, Rýdzi p o d ľ a v z o r u cudzí. Od m u ž s k ý c h 
p r i e z v i s k t v a r u p r í d a v n ý c h m i e n s a ž e n s k é p r i e z v i s k á t v o r i a t a k a k o 
ž e n s k ý r o d p r i p r í d a v n ý c h m e n á c h , n a p r . Jesenský — Jesenská, Holý 
— Holá, Tvrdý — Tvrdá, Lepší — Lepšia, Starší — Staršia, Rýdzi — 
Rýdza. , 

V n a š i c h g r a m a t i c k ý c h a i n ý c h j a z y k o v ý c h p r í r u č k á c h s a p r i p o ­
m í n a , ž e p o d ľ a v z o r u pekný a l e b o cudzí s a s k l o ň u j ú a j s l o v a n s k é 
v l a s t n é m e n á , k t o r é v p r í s l u š n o m s l o v a n s k o m j a z y k u m a j ú p r í p o n y 
p r í d a v n ý c h m i e n , n a p r . : Dostojevskij — Dostojevského, Tolstoj — 
Tolstého, Trubeckof — Trubeckého, Bielyj — Bieleho, Milewski — 
Milewského, Bialy — Bialeho, Suchi — Suchého, Niedžwiedzki — 
Niedžwieckeho, Gorkij — Gorkého, Polevoj — Polevého, Koševoj — 
Koševého, Taszycki — Taszyckého, Rački — Račkého, Golubničij — 
Golubničieho, Vážny — Vážneho, Horení — Hofenieho, Dolejší — 
Dolejšieho, Hofejší — Hoŕejšieho. P r i ž e n s k ý c h p r i e z v i s k á c h p ô v o d n é 
p o d o b y z a c h o v á v a m e v o v e d e c k ý c h p r á c a c h , n a j m ä v c i t á t o c h , n a p r . 
Kosmodemíanskaja, Desnickaja, Koševaja, Nalkowska, a l e i n a k ž e n ­
s k é p r i e z v i s k á t v o r í m e r o v n a k o a k o ž e n s k é f o r m y p r i d o m á c i c h 
p r i e z v i s k á c h t o h t o t y p u , t e d a t a k a k o ž e n s k ý r o d p r i p r í d a v n ý c h 
m e n á c h , n a p r . : Dostojevskij — Dostojevskä, Lesnícki] — Desnická, 
Tolstoj — Tolstá, Bielyj — Biela, Malyj — Malá, Suchi — Suchá, 
Rački — Račká, Romaiiski — Románska, Milewski — Mileivská, Bia­
ly — Biala, Bílý — Bila, Vážny — Vážna, Krámský — Krámska, Go­
lubničij — Golubničia, Dolejší — Dolejšia, Horejší — Hofejšia, Ho­
rení — Horenia a p o d . 

P r i s k l o ň o v a n í t a k ý c h t o s l o v a n s k ý c h v l a s t n ý c h m i e n s a v j a z y k o ­
v e j p r a x i s t r e t á v a m e s n i e k t o r ý m i n e d o s t a t k a m i . N a j č a s t e j š i e s a r u s ­
k é p r i e z v i s k á n a -oj n e b e r ú a k o m e n á , k t o r é m a j ú p o d o b u p r í d a v n ý c h 
m i e n , a l e a k o a k é k o ľ v e k i n é p o d s t a t n é m e n á z a k o n č e n é n a - / , a t a k 
s a s k l o ň u j ú p o d ľ a v z o r u chlap, a n i e p o d ľ a vzo ru p r íd . m i e n pekný, 
n a p r . : Koševoj — Koševoja, Tolstoj — Tolstoja, Polevoj — Polevoja. 
V s l o v e n s k e j j a z y k o v e d n e j l i t e r a t ú r e s a v y s k y t o l n á v r h z a v i e s ť s k l o ­
ň o v a n i e t y p u Koševoj — Koševoja n a m i e s t o Koševého, a l e s a n e u j a l . 



P l a t n á k o d i f i k á c i a v y ž a d u j e s k l o ň o v a ť t a k é t o p r i e z v i s k á a k o t v a r y 
p r í d a v n ý c h m i e n . Č e s k é v l a s t n é m e n á Dolejší, Horejší a l e b o Horení s a 
z a s v b e ž n e j j a z y k o v e j p r a x i n i e k e d y n e s k l o ň u j ú p o d ľ a v z o r u cudzí 
fDolejšieho, Hofejšieho, Hofenieho a t ď . ) , a l e r o v n a k o a k o c u d z i e 
p r i e z v i s k á n a -i, -y (Dolejšího, Horejšíhó, Hofeního a k o Verdi — Ver-
dího, Škultéty — Škultétyho a p o d . ) . N e b ý v a to v š a k vždy a n i t a k 
v e d o m é ú s i l i e o s k l o ň o v a n i e m i e n t o h t o t y p u a n a l o g i c k y p o d ľ a m i e n 
t y p u Verdi, Lombardini, Škultéty a pod . , a l e s k ô r m e c h a n i c k é p r e b e ­
r a n i e p ô v o d n é h o č e s k é h o s k l o ň o v a n i a . K e ď p r i m e n á c h t o h t o t y p u 
z r e t e ľ n e p o c i ť u j e m e i c h s ú v i s l o s ť s p r í d a v n ý m i m e n a m i , r e s p . i c h 
a d j e k t í v n y p ô v o d , j e n a m i e s t e a j i c h s k l o ň o v a n i e p o d ľ a p r í d a v n ý c h 
m i e n . P r i č e s k ý c h m e n á c h t y p u Vážny, Krámský, Bílý a tď. , p r i k t o ­
r ý c h s ú v č e š t i n e dve d ĺ ž k y z a s e b o u ( č o j e v č e š t i n e z v y č a j n ý j a v ) , 
s a z a s a c h y b a r o b í v t o m , ž e s a t a k é t o m e n á s k l o ň u j ú v s p i s o v n e j 
s l o v e n č i n e b e z p r i h l i a d a n i a n a p r a v i d l o o k r á t e n í d l h e j s l a b i k y p o 
p r e d c h á d z a j ú c e j d l h e j s l a b i k e ( t z v . r y t m i c k ý z á k o n ) . V s p i s o v n e j 
s l o v e n č i n e p ô v o d n ú č e s k ú p o d o b u s d v o m a d ĺ ž k a m i z a s e b o u p o n e ­
c h á v a m e a k o z á k l a d n ú v 1. p á d e j e d n o t n é h o č í s l a , v o s t a t n ý c h p á ­
d o c h s k l o ň u j e m e t i e t o m e n á s o z r e t e ľ o m n a r y t m i c k ý z á k o n , t e d a 
r o v n a k o a k o s l o v e n s k é v l a s t n é m e n á s d ĺ ž k o u v o s t a t n e j s l a b i k e 
t v a r o t v o r n é h o z á k l a d u ( k m e ň a ) , n a p r . : Vážny — Vážneho ( n i e Váž­
neho), Vážnemu ( n i e Vážnemu), Vážnym ( n i e Vážnym), Krámský — 
Krámskeho, Krámskemu, Krámskym. R y t m i c k ý z á k o n z a c h o v á v a m e a j 
p r i i n ý c h p r i e z v i s k á c h , n a p r . : Biedny j — Biedneho, Bialy — Bialeho, 

V d o t e r a j š í c h p r í r u č k á c h s a s p o m í n a j ú i b a p r i e z v i s k á , k t o r é v p r í ­
s l u š n o m s l o v a n s k o m j a z y k u m a j ú p á d o v é p r í p o n y p r í d a v n ý c h m i e n 
( s k l o ň u j ú s a a k o p r í d a v n é m e n á ) . N i č s a n e h o v o r í o t a k ý c h p r i e z v i s ­
k á c h s l o v a n s k é h o p ô v o d u , k t o r é s a p o u ž í v a j ú v i n ý c h j a z y k o c h , 
a v n i c h d o s t á v a j ú n e r a z z n a č n e z m e n e n ú h l á s k o v ú a j g r a f i c k ú ( p r e ­
d o v š e t k ý m v š a k g r a f i c k ú ) p o d o b u . N a j č a s t e j š i e s ú t o p r i e z v i s k á , k t o ­
r é m a j ú z m e n e n ú m a ď a r s k ú a l e b o n e m e c k ú z v u k o v ú a g r a f i c k ú p o d o ­
b u . I c h n a j v ý r a z n e j š í m z n a k o m j e k r á t k e k o n c o v é -y. V s p i s o v n e j s l o ­
v e n č i n e s a k r á t k e k o n c o v é -y v y s k y t u j e , a l e i b a p o p r e d c h á d z a j ú c e j d ĺž ­
k e , n a p r . : Horánsky, Valaštiansky, Biely, Čierny, Medňánsky, Nižnánsky. 
V n i e k t o r ý c h m e n á c h s l o v a n s k é h o p ô v o d u s t v a r o m p r í d a v n ý c h m i e n 
k r á t k e k o n c o v é -y b ý v a a j v t e d y , k e ď p r e d c h á d z a k r á t k a s l a b i k a , 
t e d a n i e l e n n a p r . Horánszky, Mednyánszky, a l e a j Sztripszky, Bis-
triczky, Kiparsky, Kreisky, Wesely, Pokorný, Czerny. N a p r i e k i s t ý m 
z m e n á m vo z v u k o v e j a l e b o v p í s a n e j p o d o b e m e n a u v e d o m u j e m e si 
s l o v a n s k ý p ô v o d m i e n t o h t o t y p u . M e n á a k o n a p r . Sztripszky, Krei­
sky, Kiparsky, Bistriczky d á v a m e do v z ť a h u s m e n a m i n a -ský, -cký 
)Rakovský, Šarišský, Dvorecký, Horecký a p o d . ] , m e n o Czerny s p r i e ­
z v i s k o m Čierny, p r í p a d n e Černý, p r i e z v i s k o Szuchy s d o m á c i m m e n o m 



Suchý, Wesely s m e n o m Veselý, Pokorný s m e n o m Pokorný a pod . 
A k e ď ž e s i u v e d o m u j e m e v z ť a h t a k ý c h t o m i e n k p r i e z v i s k á m , k t o r é 
m a j ú t v a r p r í d a v n ý c h m i e n , s k l o ň u j e m e t a k é t o m e n á a k o p r í d a v n é 
m e n á , n a p r . : Sztripszky — Sztripszkého, Bisztriczky — Bisztriczkého, 
Kreisky — Kreiského, Wesely — Weselého, Pokorný — Pokorného, 
Czerny — Czerného. Za n e s p r á v n e t r e b a p o k l a d a ť s k l o ň o v a n i e m i e n 
t o h t o t y p u a k o m i e n c u d z i e h o p ô v o d u t y p u Škultéty, t e d a n a p r . We­
sely — Weselyho, Szuchy — Szuchyho a p o d . 

N i e sú v š a k v y l ú č e n é a n i p r í p a d y , v k t o r ý c h z v u k o v á , n o n a j m ä 
p r a v o p i s n á p o d o b a j e t a k á v z d i a l e n á o d p o d o b y z o d p o v e d a j ú c e h o p r í ­
d a v n é h o m e n a , ž e s a p r i p r i e z v i s k u n e u v e d o m u j e j e h o a d j e k t í v n y 
p ô v o d . T a k ý m t o o s o b i t n ý m p r í p a d o m j e n a p r . p r i e z v i s k o Menschy, 
k t o r é p o c h á d z a z p r í d a v n é h o m e n a menší. C i t e ľ n ý r o z d i e l m e d z i 
p r i e z v i s k o m Menschy a p r í d . m e n o m menší j e v p í s a n í sch n a m i e s t o 
š, n o n a j m ä v p í s a n í k o n c o v é h o -y n a m i e s t o -í. C e l k o v o u s v o j o u p o ­
d o b o u s a t o t o m e n o z a r a ď u j e s k ô r m e d z i p r i e z v i s k á t y p u Škultéty, 
Holuby a pod . a k o m e d z i p r i e z v i s k á , k t o r é p o c h á d z a j ú z p r í d a v n ý c h 
m i e n . P r e t o a n i n e p r e k v a p u j e s k l o ň o v a n i e Menschy — Menschyho, 
Menschymu a t ď . I n ý m p o d o b n ý m p r í k l a d o m m ô ž e b y ť p r i e z v i s k o 
Ridzi. K r á t k o s ť v z á k l a d e s l o v a , a k o a j p í s a n i e i n a m i e s t o y ( r e s p . 
ý) t i e ž v e d i e R t o m u , ž e s a u p o u ž í v a t e ľ o v j a z y k a n e m u s í p o c i ť o v a ť 
s ú v i s l o s ť s p r í d a v n ý m m e n o m rýdzi, z k t o r é h o p o c h á d z a , a p r e t o s a 
m e n o n e s k l o ň u j e a k o p r í d . m e n o rýdzi p o d ľ a v z o r u cudzí, a l e a k o 
c u d z i e p r i e z v i s k o t y p u Verdi, Lombardini a pod . A k o v id i e ť , z á s a d n e j ­
š i e z m e n y v o z v u k o v e j a l e b o p í s a n e j f o r m e s l o v a m ô ž u v i e s ť k s p r e ­
t r h a n i u v e d o m i a s p o j i t o s t i i s t é h o v l a s t n é h o m e n a s p r í d a v n ý m m e ­
n o m , z k t o r é h o v z n i k l o . T e n t o p r o c e s j e p r i r o d z e n ý a p r i r o d z e n ý j e 
a j d ô s l e d o k t o h t o p r o c e s u , t o t i ž z m e n a v s k l o ň o v a n í t a k ý c h t o m i e n . 
V i s t o m p o č t e m i e n , k t o r é v z n i k l i z p r í d a v n ý c h m i e n , a l e s a p r i n i c h 
p o d s t a t n e z m e n i l a z v u k o v á a j p í s a n á p o d o b a , m u s í m e r á t a ť s o z m e ­
n o u s k l o ň o v a n i a , s p r e c h o d o m m i e n t o h t o t y p u k u s k l o ň o v a n i u p o d ľ a 
m i e n t y p u Škultéty, Verdi a p o d . T i e t o o k r a j o v é p r í p a d y v š a k n e ­
m ô ž u b y ť a r g u m e n t o m p r o t i p o ž i a d a v k e s k l o ň o v a ť m e n á s l o v a n s k é h o 
p ô v o d u , k t o r é p o c h á d z a j ú z p r í d a v n ý c h m i e n , p o d ľ a v z o r u pekný 
a l e b o cudzí b e z o h ľ a d u n a t o , ž e m a j ú č i a s t o č n e z m e n e n ú z v u k o v ú , 
a n a j m ä g r a f i c k ú p o d o b u , t e d a Sztripszky — Sztripszkého, Ucicky — 
Ucického, Schwidetzky — Schwidetzkého, Kopeczky — Kopeczkého, 
Bosanszky — Bosanszkého, Lindworsky — Lindworského, Radetzky — 
Radetzkého a t ď . 

A k n a j e d n e j s t r a n e s a p r i m e n á c h s l o v a n s k é h o p ô v o d u t y p u 
Sztripszky, Bistriczky a t ď . m ô ž e v j e d n o t l i v ý c h p r í p a d o c h z m e n i ť 
s k l o ň o v a n i e p o d ľ a v z o r u pekný v p r o s p e c h s k l o ň o v a n i a p o d ľ a m i e n 
t y p u Škultéty (Menschy, Ridzi), n a d r u h e j s t r a n e s a z a s p r i n i e k t o -



r ý c h c u d z í c h p r i e z v i s k á c h m ô ž e u p l a t n i ť s k l o ň o v a n i e p o d ľ a v z o r u 
pekný, a j k e ď t a k é t o p r i e z v i s k o s v o j í m p ô v o d o m n i e j e s l o v a n s k ý m 
p r i e z v i s k o m , k t o r é b y b o l o v z n i k l o z p r í d a v n é h o m e n a . N a p r . p r i f í n ­
s k y c h m e n á c h Lehmuskoski, Linnankoski, Rintakoski a p o d . s a s t r e ­
t á v a m e n i e l e n s o s k l o ň o v a n í m Lehmuskoski — Lehmuskoskiho, Leh-
muskoskimu a tď. , Rintakoski — Rintakoskiho, Rintakoskimu a tď. , a l e 
a j s o s k l o ň o v a n í m Lehmuskoského, Lehmuskoskému, Rintákoského, 
Rintakoskému a t ď . U p l a t ň o v a n i e t a k é h o t o s k l o ň o v a n i a s a dá ľ a h k o 
v y s v e t l i ť . M e n á Lehmuskoski, Linnankoski, Rintakoski a t ď . m a j ú z a ­
k o n č e n i e -ski, k t o r é n a c h á d z a m e a j p r i m e n á c h s l o v a n s k é h o p ô v o d u 
p o c h á d z a j ú c i c h z p r í d a v n ý c h m i e n , n a p r . Milewski, Slawskí, Sikorski, 
Paderewski ( p r a v d a , p r i t ý c h t o m e n á c h -ski n i e j e i b a z a k o n č e n i e , 
a l e j e t o p r í p o n a ) . A k e ď m a j ú r o v n a k é z a k o n č e n i e , s k l o ň u j ú s a n i e ­
k e d y r o v n a k o , t. j . a k o p r í d a v n é m e n á p o d ľ a v z o r u pekný. S t a k ý m i t o 
„ p r e s a h m i " t r e b a p o č í t a ť . V p r a k t i c k ý c h j a z y k o v ý c h p r í r u č k á c h b u d e 
v š a k p o t r e b n é v i a c u p o z o r ň o v a ť n a s k l o ň o v a n i e t a k ý c h t o m i e n , a b y 
s m e s a v p r a x i v y h l i z b y t o č n é m u k o l í s a n i u . 

Ž e n s k é f o r m y k c u d z í m p r i e z v i s k á m t y p u Czerny, Sztripszky a t ď . 
t v o r í m e r o v n a k o a k o ž e n s k é p o d o b y k s l o v e n s k ý m a i n o s l o v a n s k ý m 
p r i e z v i s k á m , k t o r é m a j ú p o d o b u p r í d a v n ý c h m i e n , n a p r . : Czerny — 
Czerná, Wesely — Weselá, U cicky — U cicka, Bosanszky — Bosan-
szká, Bisztriczky — Bisztriczká, Schwidetzky — Schwidetzká. N e ­
s p r á v n e b y t u b o l i ž e n s k é f o r m y t v o r e n é p r i p á j a n í m p r í p o n y -ová 
k c e l e j f o r m e m e n a , n a p r . : Czerny — Czernyovä, Szuchy — Szuchy-
ová, Wesely — Weselyová, Sztripszky — Sztripszkyová. N a d r u h e j 
s t r a n e p r i f í n s k y c h m e n á c h Lehmuskoski, Linnankoski, Rintakoski 
a t ď . s ú n a m i e s t e ž e n s k é f o r m y Lehmuskoskiová, Linnankoskiová, 
Rintakoskiová, n i e Lehmuskoská, Linnankoská, Rintakoská a p o d . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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JÁN HORECKÝ 

Po S l o v e n č i n e n a š e j — a k o s a n a z ý v a s t á l a j a z y k o v á r u b r i k a v Ne-> 
d e ľ n e j P r a v d e — d o ž í v a s a d e s i a t e h o v ý r o č i a ď a l š í j a z y k o v ý k ú t i k 
— Slovenčina na každý deň v b r a t i s l a v s k o m V e č e r n í k u . 

P r v ý r a z s a t e n t o k ú t i k n a n e v e ľ k e j p l o c h e o b j a v i l 8. 4 . 1 9 6 7 . 
S k r o m n e a n e n á p a d n e s a p r i h o v o r i l č i t a t e ľ o m V e č e r n í k a a v y t ý č i l s i 
t i e t o ú l o h y : p o m ô c ť o d s t r a ň o v a ť j a z y k o v é k a z y a n e p o d a r k y , u p o z o r ­
ň o v a ť n a n e s p r á v n o s t i a n e d ô s l e d n o s t i v j a z y k o v ý c h p r e j a v o c h , r a d i ť 
v s p o r n ý c h o t á z k a c h — a l e p o p r i t o m a d r e s n e k r i t i z o v a ť a ž i a d a ť n á ­
p r a v u . 

A k o v id i eť z d á t u m u p r v é h o k ú t i k a , v y t ý č e n é ú l o h y s a z a č a l i r e a ­
l i z o v a ť v o b d o b í o ž i v e n i a z á u j m u o j a z y k o v ú k u l t ú r u , o p r o b l e m a t i k u 
n á r o d n é h o j a z y k a a k o d ô l e ž i t e j z l o ž k y n á r o d n e j k u l t ú r y a n á r o d ­
n é h o ž i v o t a . T á t o o k o l n o s ť s a z d ô r a z ň u j e a j v z á v e r e Slova na úvod: 
Vždy treba mat na pamäti, že postoj k spisovnému jazyku ako jedi­
nému celonárodnému prostriedku dorozumievania a verejného styku 
je aj výrazom vlasteneckého citu. 

Za d e s a ť r o k o v s a v n a š e j s p o l o č n o s t i v š e l i č o s t a l o i v š e l i č o z m e ­
n i l o . P o o b d o b í n e i s t o t y s m e v š a k n a s t ú p i l i p r i a m u c e s t u k r o z v i t é m u 
s o c i a l i z m u . A t á t o c e s t a s a a k o v m a l o m , a l e p r a v d i v o m z r k a d l e od­
r á ž a a j v p r í s p e v k o c h r u b r i k y Slovenčina na každý deň. 

T e m a t i k a p r í s p e v k o v — a k o to v y ž a d u j e už s á m t y p v e č e r n í k o v e j 
t l a č e — j e ž i v á a p e s t r á . S ú tu p o u k a z y n a d r o b n é p r a v o p i s n é c h y b y 
n a v e r e j n ý c h n á p i s o c h , r e k l a m á c h , a l e a j v n á z v o c h u l í c , n o v e ľ m i 
č a s t o s a tu p u b l i k u j ú p o u č e n i a o s p r á v n e j p o d o b e n i e k t o r ý c h s l o v 
( p o u k a z u j e s a n a p r . r o z d i e l v s l o v á c h rad — rada, keď — kedy, n a 
v ý z n a m o v ý r o z d i e l m e d z i p r e d l o ž k a m i k — na, pre — na), a l e n e ­
c h ý b a j ú a n i p o z n á m k y o s p r á v n y c h t v a r o c h n i e k t o r ý c h s l o v ( n a p r . 
v žiari — v žiare). 



O s o b i t n á p o z o r n o s ť — a to t r e b a z v l á š ť o c e n i ť — s a v e n u j e z e ­
m e p i s n ý m , r e s p . t e r é n n y m n á z v o m v o k r u h u n á š h o h l a v n é h o m e s t a . 
P o p r i u p o z o r n e n i a c h n a s p r á v n u p o d o b u n á z v o v n i e k t o r ý c h u l í c , a k o 
j e Herlianska, Púpavová, Príkopová, a l e b o i n ý c h č a s t í m e s t a ( n a p r . 
Ružová dolina, Ružovú sad, Suché mýto], s ú s t a v n e s a u v e r e j ň u j ú 
p o z n á m k y o n á z v o c h b r a t i s l a v s k ý c h s í d l i s k . A t a k s a v r u b r i k e Slo­
venčina na každý deň o d z r k a d ľ u j e r ý c h l y r a s t B r a t i s l a v y . K o m e n t u j ú 
s a tu t a k é n á z v y a k o Štrkovec, Trávniky, Po'seň, a l e p o t o m z a s e Kú­
tiky, Záluhy, a ž n a k o n i e c Podvornice a Podháj. P r i t o m s a vždy u v á ­
d z a j ú a j p r í s l u š n é p r í d a v n é m e n á a n á z v y o b y v a t e ľ o v t ý c h t o s í d l i s k . 
P o z o r n o s t i k o m e n t á t o r o v n e u š l o a n i r o z š í r e n i e h l a v n é h o m e s t a o n o ­
v é o b c e n a p r e d m e s t i a c h . Č a s t é s ú a j p o z n á m k y o n á z v o c h r o z l i č n ý c h 
i n š t i t ú c i í , od n á z v o v d i v a d i e l a ž po Malého labužníka a Zlatého ko­
húta. 

Z e m e p i s n á p r o b l e m a t i k a b o l a a j i n a k č a s t o u t é m o u p r í s p e v k o v . 
V r u b r i k e s a p r a v i d e l n e g l o s o v a l i n á z v y n o v ý c h š t á t o v a l e b o t ý c h 
ú t v a r o v , k t o r é s a d o s t á v a l i do p o p r e d i a v s ú v i s l o s t i s p o l i t i c k ý m i , 
a l e v e ľ m i č a s t o a j š p o r t o v ý m i u d a l o s ť a m i ( n a p r . Helsinki, Mníchov, 
Stockholm, Grenoble, Osaka, Montreal). 

N e m o ž n o tu v y p o č í t a v a ť v š e t k y t é m y j e d n o t l i v ý c h p r í s p e v k o v . T r e b a 
v š a k z d ô r a z n i ť j e d n u v e c : V p r i e b e h u d e s i a t i c h r o k o v n a s t a l v Slo­
venčine na každý deň z r e j m ý t e m a t i c k ý , a l e i š t y l i s t i c k ý p o s u n . 
Od z a č i a t o č n é h o p o u k a z o v a n i a n a j e d n o t l i v é c h y b y ( k a z y a n e p o d a r ­
k y , a k o s a v y t y č u j e v ú v o d e ) s a p o s t u p n e a u t o r i p r í s p e v k o v d o s t á ­
v a j ú k ú v a h á m o v ý z n a m o v e j a š t y l i s t i c k e j d i f e r e n c i á c i i s l o v , n a j m ä 
t a k ý c h , k t o r é m a j ú v e ľ m i b l í z k u v o n k a j š i u p o d o b u . A t a k s a v k ú t i k u 
o b j a v u j ú u p o z o r n e n i a n a r o z d i e l vo v ý z n a m e t a k ý c h d v o j í c a k o zve­
rejniť — uverejniť, typ — tip, jednohlasný — jednomyseľný, opis — 
odpis, zviera — zver, a l e b o s a v y s v e t ľ u j ú s l o v á , k t o r é s a v y n á r a j ú 
v s ú v i s l o s t i s n o v o u s p o l o č e n s k o u p r o b l e m a t i k o u , n a p r . inovácia, fe­
deratívny —- federálny, dispečer, manažér, a l e i nohejbal a pozabuč-
kárenie. N i e k e d y s a s t a t o č n e u p o z o r ň u j e n a n e d o r i e š e n o s ť p r o b l é m u . 

O k r u h a u t o r o v , k t o r í p r i s p i e v a j ú do r u b r i k y Slovenčina na každý 
deň, s a v p r i e b e h u d e s i a t i c h r o k o v t i e ž z m e n i l , p r i b u d l i n a j m ä n o v é , 
m l a d š i e m e n á . N o m o ž n o p o v e d a ť , ž e z á k l a d n ý k m e ň o v ý s ú b o r s a 
v c e l k u drž í . T r e b a p r i p í s a ť k dob ru t ý m t o a u t o r o m , ž e s a u s i l o v a l i 
o p r i m e r a n ú š t y l i s t i c k ú f o r m u , ba a j o a u t o r s k ú i n d i v i d u a l i t u . N ie ­
k t o r í a u t o r i p o d á v a j ú s v o j e p o z n a t k y j e d n o d u c h o u v ý k l a d o v o u f o r ­
m o u , o p i e r a j ú s a vždy o k o n k r é t n e p r í k l a d y . In í a k o b y l e n m i m o ­
c h o d o m g l o s o v a l i z a r e g i s t r o v a n é c h y b y a k a z y . N i e k t o r í z a s e p o d o ­
p i e r a j ú s v o j e z á v e r y u v á d z a n í m č o n a j v ä č š i e h o p o č t u p r í k l a d o v . B a 
sú a j t a k í a u t o r i , k t o r í s a z á m e r n e u s i l u j ú o ľ a h š i e , n a d ľ a h č e n é p o j 

d a n i e . U v e d i e m e a s p o ň j e d e n p r í k l a d : Prenechajme iným, aby si lá-



mali hlavu, či môže taký nenáročný textík ( i d e o t e x t Ide vláčik 
ši-ši-SiJ uspokojiť štvorročných fiškusov, ktorí vedú zasvätené roz­
hovory o značkách automobilov a ktorí nezabudnú na zdvorilé Pre­
páčte, keď si v rozhovore o vyvolávaní filmu popletí ustálovač s vý-
vojkou. ( 2 . 2 . 1 9 7 0 ) . N o sú tu a j a u t o r i r o z h n e v a n í , a k o u k a z u j e t e n t o 
p r í k l a d : Bohužiaľ, ale tento titul ( i d e o n á z o v u č e b n i c e Nemčina pre 
každý deň) je z gramatickej stránky negramotný. Čo tam hľadá 
predložka pre? V poslednom čase je to hotová nákaza. Pre a pre 
a ustavične pre — či treba či netreba. ("29. 6 . 1 9 7 0 ) . 

N a p o k o n t r e b a p r i p o m e n ú ť , ž e r u b r i k a Slovenčina na každý deň p l n í 
a j ú l o h u p r o p a g á t o r a s l o v e n s k e j j a z y k o v e d y . N a t e n t o c i e l s ú o r i e a -
t o v a n é d r o b n é p r í s p e v k y o z a s l ú ž i l ý c h j a z y k o v e d c o c h , a l e n a j m ä 
g l o s y o n o v ý c h j a z y k o v e d n ý c h p u b l i k á c i á c h . T a k ú t o f u n k c i u m a j ú a j 
g l o s y k j e d n o t l i v ý m s l á v n o s t n ý m a l e b o s p o l o č e n s k ý m u d a l o s t i a m 
( v ý r o č i a S N P , 1. m á j , MDŽ, z a č i a t o k a k o n i e c r o k a , z a č i a t o k a k o n i e c 
š k o l s k é h o r o k a ) . 

Z á v e r o m : V y š e š t y r i s t o d r o b n ý c h j a z y k o v ý c h p o z n á m o k p u b l i k o v a ­
n ý c h p o č a s d e s i a t i c h r o k o v , a l e a j i c h o h l a s v o v e r e j n o s t i , t o b y 
m a l o b y ť z á r u k o u , ž e s a t á t o r u b r i k a u d r ž í e š t e d l h o a ž e j u budú 
B r a t i s l a v č a n i a t a k p o z o r n e č í t a ť a k o v š e t k y o s t a t n é p r í s p e v k y vo 
V e č e r n í k u . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 

O zdanlivom priebehu deja 
FILIP SABOL 

P o u ž i t í m s l o v i e s p o h y b u n a v y j a d r e n i e s t a t i c k é h o d e j a a l e b o s t a v u 
s a d o s a h u j e z d a n l i v ý , i b a s i m u l o v a n ý p r i e b e h d e j a , k t o r ý o z v l á š t ň u -
j ú c o m o d i f i k u j e k o n t e x t . N a d t ý m t o a k t u a l i z a č n ý m š t y l i s t i c k ý m p r o ­
s t r i e d k o m s a z a m ý š ľ a m e n a j m ä p r e t o , ž e s a m u d o k o r á n o t v o r i l i 
d v e r e i v n á u č n o m a a d m i n i s t r a t í v n o m š t ý l e , k d e s a o č a k á v a č o n a j ­
o b j e k t í v n e j š í z á z n a m s k u t o č n o s t i . 

V i a c v ý z n a m o v o s ť s l o v i e s j e v n a š o m j a z y k u c e l k o m b e ž n á . S ú v i s í 
s m e n š í m a l e b o v ä č š í m p o s u n o m p ô v o d n é h o v ý z n a m u do o k r u h u 
p r e n e s e n é h o , m e t a f o r i c k é h o v y j a d r o v a n i a . I s l o v e s á v y j a d r u j ú c e p o ­
h y b b ý v a j ú n o s i t e ľ m i v e ľ m i p e s t r ý c h v ý z n a m o v ý c h o d t i e n k o v a da­
k t o r é sú s c h o p n é v y j a d r o v a ť a j v e ľ m i v z d i a l e n é , b a a ž p r o t i c h o d n é 



v ý z n a m y . N e m á m e v ú m y s l e z a o b e r a ť s a b e ž n ý m i p o s u n m i v ý z n a m u 
p o h y b o v ý c h s l o v i e s , s ú s t r e d í m e s a i b a n a t a k é p o s u n y , p r i k t o r ý c h s a 
už n e v y j a d r u j e p o h y b o v o s ť a k o z á k l a d n ý p r v o k i c h v ý z n a m u . 

F i k t í v n y , z d a n l i v ý p r i e b e h d e j a s a n a j č a s t e j š i e v y j a d r u j e s p o j e n í m 
t v a r o v s l o v i e s ísť, chodiť, stúpiť, kročiť, spieť, behať, viesť a i c h od­
v o d e n í n so s l o v e s n ý m p o d s t a t n ý m m e n o m od s l o v i e s stretať sa, stre­
távať sa. P r i d o k l a d a n í v ý z n a m o v s a b u d e m e o p i e r a ť o S l o v n í k s l o ­
v e n s k é h o j a z y k a ( 1 9 5 9 — 1 9 6 8 ) a p o u ž í v a n i e s p o j e n í , v k t o r ý c h i d e 
0 z d a n l i v ý p r i e b e h d e j a , v n á u č n o m a a d m i n i s t r a t í v n o m š t ý l e d o l o ž í ­
m e v ý p i s k a m i z o z n á m y c h j a z y k o v ý c h p r í r u č i e k J . M i s t r í k a ( 1 9 7 5 ) 
a L. K u č e r u ( 1 9 7 5 ) a z b r o ž ú r k y 2 0 r o k o v s l u ž i e b p r a c u j ú c i m ( 1 9 7 3 ) . 

J e n e s p o r n é , ž e p ô v o d n ý z á m e r p r i p o u ž i t í p o h y b o v ý c h s l o v i e s n a 
v y j a d r e n i e z d a n l i v é h o p r i e b e h u d e j a b o l ož iv iť , r e s p . o z v l á š t n i ť j a z y ­
k o v é p r e j a v y . V i e m e , ž e p o u ž í v a t e l i a j a z y k a s i t a k é t o n o v é v y j a d r o ­
v a c i e p r o s t r i e d k y o c h o t n e o s v o j u j ú . L e n ž e i b a p o č a s o v o m o d s t u p e 
m o ž n o s p o ľ a h l i v o z i s t i ť , k t o r ý z t a k ý c h t o a k t u a l i z a č n ý c h p r o s t r i e d k o v 
s a v p r a x i u j a l a k t o r é m u p r á v e m e t a f o r i c k o s ť a z n e j v y p l ý v a j ú c a 
p r í z n a k o v o s ť n e u m o ž n i l i š i r š i e p o u ž í v a n i e . 

N a v y j a d r e n i e r e a l i z á c i e a l e b o z a č i a t o č n e j f á z y d e j a s a n e z r i e d k a 
p o u ž í v a j ú s l o v e s á dôjsť/dochádzať, pristúpiť/pristupovať a prikročiť 
v s p o j e n í s d e j o v ý m p o d s t a t n ý m m e n o m . P r í k l a d y : Došlo k spodobe­
niu spoluhlásky... ( R o z b o r y , s . 3 2 ) — Dochádza k vytvoreniu prvých 
skupinových stredísk, ( b r o ž ú r a — . . . pristúpil podnik k zave­
deniu nového systému riadenia, ' f t a m t i e ž ) — Preto sa pristúpilo 
k adaptácii domu na ulici Sovietske] armády 63. ' ( ' t a m t i e ž ) — A teraz 
prikročíme k riešeniu pálčivého problému, ( a d m i n i s t r a t í v n y ú z u s ) 

S S J u v á d z a p r í s l u š n é v ý z n a m y t ý c h t o s l o v i e s b e z a k ý c h k o ľ v e k k v a -
l i f i k á t o r o v , z a z n a č u j e i c h t e d a a k o n e u t r á l n e s p i s o v n é . Z a t o v š a k 
1 v K u l t ú r e s l o v a už o d z n e l i v i a c e r é k r i t i c k é h l a s y p r o t i t a k ý m t o 
„ n á k l a d n ý m v y j a d r e n i a m " č i n e ú s t r o j n ý m k o n š t r u k c i á m ( p o z r i K S , 
6, 1 9 7 2 , s. 3 6 5 ; K S , 7, 1 9 7 3 , s. 3 1 5 a K S , 8, 1 9 7 4 , s. 1 2 5 ) . I d e t u n a o z a j 
o k l i š é o v i t é s p o j e n i a , k t o r é s a v j a z y k u p o c i ť u j ú a k o v y u m e l k o v a n e , 
v ý z n a m o v o m e n e j p r i e z r a č n é . O d p o r ú č a s a t e d a vo l i ť v ý z n a m o v o p r i e ­
h ľ a d n e j š i e a j e d n o d u c h š i e v ý r a z y , n a p r . : Nastalo spodobenie spolu­
hlásky. — Začínajú sa vytvárať prvé skupinové strediská. — Začali 
sme zavádzať nový systém riadenia. — Preto sme adaptovali dom na 
ulici Sovietskej armády 63. — A teraz budeme riešiť pálčivý problém. 

V a d m i n i s t r a t í v n o m s l a n g u s a z r i e d k a v o p o u ž í v a j ú n a v y j a d r e n i e 
z a č i a t o č n e j f á z y d e j a i s l o v e s á nabehnúť a nabiehať, n a p r . : Nabehli 
sme už na racionalizáciu práce a mzdových sústav. J e t o n e p o t r e b n ý 
k a l k z n e m č i n y a v s p i s o v n ý c h p r e j a v o c h h o t r e b a n a h r á d z a ť v ý z n a ­
m o v o p r i e z r a č n ý m i d o m á c i m i v ý r a z m i : Zaviedli sme (uplatňujemef 
už racionalizáciu práce a mzdových sústav. 



N a o b r a z n é v y j a d r e n i e n a d o b ú d a n i a , d o s a h o v a n i a n i e č o h o k o n k r é t ­
n e h o ( z r i e d k a v e j š i e a j a b s t r a k t n é h o ) s a p o u ž í v a j ú s l o v e s á dôjsť/do­
chádzať, prísť/prichádzať, dospieť, a to n a j č a s t e j š i e v t a k ý c h t o k o n ­
š t r u k c i á c h : dôjsť k cieľu, k sláve, k uznaniu ( z a s t a r . i dôjsť cieľa, 
slávy, uznania), dochádzať k pozitívnym výsledkom, prísť k rozumu, 
prichádzať k presvedčeniu, dospieť k poznaniu a pod . Z u m e l e c k é h o 
š t ý l u s a p r e n i e s l i do h o v o r o v e j r e č i a z n e j p r e n i k a j ú a j do t e x t o v 
n á u č n é h o š t ý l u . P r í k l a d : Uvádzajú sa v nej nové vedecké poznatky, 
ku ktorým výskumný (vedecký) pracovník došiel ( R o z b o r y , s . 2 1 0 ) . 
H o c i s ú t o z a u ž í v a n é s p o j e n i a , p o c i ť u j e m e p r i n i c h n e p r i m e r a n ú n á ­
k l a d n o s ť ( a z d a a j s t a r o m ó d n o s ť ) , p r e t o d á v a m e p r e d n o s ť i c h j e d n o ­
d u c h š í m n á p r o t i v k o m : dosiahnuť cieľ, stať sa slávnym, dočkať sa 
uznania, dopracovať sa pozitívnych výsledkov, dostať rozum (zmú­
drieť), osvojiť si (nadobudnúť, získať) presvedčenie, poznať. 

S l o v e s á vyjsť a vychádzať s a p o u ž í v a j ú i v p r e n e s e n ý c h v ý z n a m o c h 
„ p r i d r ž i a v a ť s a d a č o h o , n a d v ä z o v a ť n a n i e č o , o p i e r a ť s a o d a č o , č e r ­
pať z n i e č o h o , z a k l a d a ť s a n a d a č o m " . N a i l u s t r á c i u z o p á r p r í k l a d o v : 
. . . nemožno hovoriť o priamom výklade alebo analýze vzťahových 
zákonitostí, z akých sa vychádza vo výkladových textoch. ( Ž á n r e , s . 
9 5 ) — Vychádzajúc z našej definície a opierajúc so o naše kritériá.-. 
( Ž á n r e , s. 1 0 8 ] — Treba vyjsť z vecného významu predložky po v ta­
komto spojení slov. ( R o z b o r y , s. 1 3 9 ) — Aj v ďalšom období chceme 
vychádzať zo získaných skúsenosti, ( b r o ž ú r a ) — Vychádzajúc z Váš­
ho listu . . . ( a d m i n i s t r a t í v n y ú z u s ) 

T a k é t o k o n š t r u k c i e m a j ú n a j v ä č š i u f r e k v e n c i u v n á u č n o m š t ý l e , 
a l e p r e n i k a j ú a j do a d m i n i s t r a t í v n e h o a p u b l i c i s t i c k é h o š t ý l u . Po ­
t v r d z u j e t o a j c i t o v a n ý p r í k l a d z a d m i n i s t r a t í v n e h o úzu. D o n e d á v n a 
s a p o d o b n é l i s t y z a č í n a l i t a k t o : Podľa Vašej úpravy . . . , Na základe 
Vášho listu . . . V ý r a z vychádzať z dačoho v z á k l a d n o m v ý z n a m e z n a č í 
„ o p ú š ť a ť n i e č o , z a n e c h á v a ť d a č o ' 1 , s p r a v i d l a d a č o k o n k r é t n e ( n a p r . 
vychádzať z budovy) a v p r e n e s e n o m v ý z n a m e a j d a č o a b s t r a k t n é 
(vychádza z módy, vyšiel z praxe). V t a k o m t o v ý z n a m e s a s l o v e s o 
vyjsť p o u ž i l o vo v e t e Z tohto telesného stavu vyjde po vyliečení ( R o z ­
b o r y , s . 1 4 2 ) . N o t e n t o v ý z n a m j e p r o t i c h o d n ý v ý z n a m u „ p r i d r ž i a v a ť 
s a n i e č o h o " . P o d ľ a t o h o b y s a n a p r . s p o j e n i e vychádzať z istého prin­
cípu m o h l o r o z u m i e ť a k o „ s t r á c a ť i s t ý p r i n c í p " a l e b o „ n e b r a ť ho do 
ú v a h y " , a l e a j a k o „ n a d v ä z o v a ť n a i s t ý p r i n c í p , o p i e r a ť s a oň , b r a ť 
h o do ú v a h y " . J e t e d a o t á z k a , č i s l o v e s o s t a k ý m i t o p r o t i c h o d n ý m i 
v ý z n a m a m i , h o c i j e h o f r e k v e n c i a v o d b o r n o m š t ý l e j e z n a č n á , j e v h o d ­
n é n a p r e s n é v y j a d r e n i e m y š l i e n o k . M n o h í š t y l i s t i s i a h a j ú p o m n o h o ­
z n a č n e j k o n š t r u k c i i vychádzať z dačoho a n i n i e z r u t i n é r s t v a , a l e 
s k ô r z p o h o d l n o s t i , a b y n e m u s e l i h ľ a d a ť a d e k v á t n e j š í v y j a d r o v a c í 
p ros i t r i edok . 



S l o v e s á vyjsť/vychádzať m a j ú a j i n ý , m e n e j p o s u n u t ý v ý z n a m „byť 
v ý s l e d k o m n i e č o h o " . U v e d i e m e n a ň a s p o ň j e d e n p r í k l a d : Z doteraz 
povedaného vychádza, že prvým orientačným kvalifikátorom útvaru 
je rozsah, extenzita textu ( Ž á n r e , s . 2 5 ) . S l o v e s o vychádza j e t u s y -
n o n y m n é s o s l o v e s o m vysvitá, n o j e h o n a h r a d e n i e t ý m t o s y n o n y m o m 
n i e j e p o t r e b n é , l e b o v t a k o m t o v ý z n a m e s a s l o v e s o vychádzať použ í ­
v a b e ž n e . 

F i k t í v n y p r i e b e h d e j a v y j a d r u j ú a j s l o v e s á prejsťIprechádzať, pre­
behnúť I prebiehať, blížiť sa, stretať sa a stretnúť sa, a t o n a p r . v t a ­
k ý c h t o s ú v i s l o s t i a c h : Správa prešla najprudším vývinom a najväčšími 
formálnymi zmenami od svojho vzniku... ( Ž á n r e , s . 1 1 7 ) — ...súťa­
že, ktoré prebiehajú medzi jednotlivými prevádzkami, ( b r o ž ú r a ) — 
Úradný list sa blíži k oznámeniu, správe alebo zápisnici. " (Rozbory , s. 
2 0 6 ) — Aj v slovenčine sa stretávame s nesprávnou výslovnosťou zá­
mena kto v podobe gdo. ( t a m t i e ž , s . 2 2 7 ] 

S l o v e s á prejsť a prebiehať v y j a d r u j ú v u v e d e n ý c h p r í p a d o c h r e a l i ­
z á c i u a l e b o t r v a n i e d e j a v y s l o v e n é h o d e j o v ý m a l e b o s l o v e s n ý m sub -
s t a n t l v o m . V ý p o v e d e b y b o l o m o ž n o f o r m u l o v a ť i j e d n o d u c h š i e , b e z 
v n á š a n i a p r v k o v p r i e b e h u d e j a , p o v e d z m e t a k t o : Správa sa od svojho 
vzniku najprudšie rozvíjala a formálne najväčšmi menila...' — 
. . . súťaže, ktoré sa konajú medzi jednotlivými prevádzkami. P r a v d a , 
n e r a z p r á v e t e n t o p r i e b e h d e j a v h o d n e a k t u a l i z u j e t e x t , t a k ž e t a k ý t o 
s p ô s o b v y j a d r e n i a n e m o ž n o o d m i e t a ť . 

S S J n e z a z n a m e n á v a s l o v e s o blížiť sa k dačomu s v ý z n a m o m „ p o ­
d o b a ť s a n i e č o m u , m a ť s n í m d a č o s p o l o č n é " . P o u ž í v a n i e t o h t o n e ­
z v y č a j n é h o z v r a t u s v e d č í o z j a v n e j z á ľ u b e v o ž i v o v a n í j a z y k o v ý c h 
p r e j a v o v s l o v e s a m i p o h y b u . 

I s l o v e s á stretávať sa a stretať sa s ú v u v e d e n ý c h v ý z n a m o c h p r í ­
z n a k o v ý m i ( m e t a f o r i c k ý m i ) n á h r a d a m i b e ž n e p o u ž í v a n ý c h s l o v i e s 
( s p r a v i d l a s l o v i e s z m y s l o v é h o v n í m a n i a ) . N a m i e s t o stretávame sa 
s nesprávnou výslovnosťou b y s m e m o h l i p o v e d a ť počujeme nespráv­
nu výslovnosť a l e b o vyskytuje sa nesprávna výslovnosť. P o d o b n e n a ­
m i e s t o stretávať sa s diferenciáciou m o ž n o použ iť s p o j e n i e badať (po­
zorovať, vidieť) diferenciáciu, p r í p a d n e býva diferenciácia. 

N a p o k o n a j s l o v e s á previesť a odviesť i m p l i k u j ú m e t a f o r i c k ý p r i e ­
b e h , a to v t a k ý c h t o f o r m u l á c i á c h : Sušenie bielizne sa prevádzalo 
len na dvore priemyselnej práčovne na šnúrach. — Každý, kto odvie­
dol dobrú prácu, môže s hrdosťou pociťovať radosť... ( o b i d v a vý ­
p i s k y sú z b r o ž ú r y ) . 

O b i d v a v ý r a z y p r e n i k l i do s l o v e n č i n y z i n ý c h j a z y k o v , v k t o r ý c h 
s a t a k ý t o s p ô s o b v y j a d r o v a n i a n e p o k l a d á z a p r í z n a k o v ý . P r v ý v ý r a z 
u ž t a k m e r v y c h á d z a z m ó d y , k ý m d r u h ý e š t e l e n z a č í n a byť m ó d n y . 
V s p i s o v n e j r e č i s a o b i d v a v ý r a z y v t a k ý c h t o s ú v i s l o s t i a c h p o k l a d a j ú 



z a n e k o r e k t n é , p r e t o i c h n a h r á d z a m e v ž i t ý m i a o s v e d č e n ý m i d o m á ­
c i m i p r o s t r i e d k a m i : Bielizeň sa sušila... — Kto dobre pracoval (kto 
vykonal dobrú prácu)... 

P o h y b o v ý m i s l o v e s a m i s a t e d a v i s t ý c h s p o j e n i a c h d o s a h u j e f i k ­
t í v n y , z d a n l i v ý p r i e b e h d e j a . U k a z u j e s a , ž e s l o v e s á p o h y b u s ú s c h o p ­
n é v p r e n e s e n o m v ý z n a m e v y j a d r o v a ť i s t a t i c k é d e j e a s t a v y , l e n ž e 
t a k é t o v y j a d r e n i a b ý v a j ú v ž d y p r í z n a k ' o v é , m e t a f o r i c k y z a f a r b e n é . 
I c h p r i z n a k o v o s ť j e t ý m v ý r a z n e j š i a , č í m v ä č š í j e p o s u n i c h v ý z n a ­
mu . A k už p o h y b o v é s l o v e s á p o s u n o m n a d o b u d n ú a n t o n y m n ý ( p r o t i ­
c h o d n ý ) v ý z n a m , t r e b a i c h p o k l a d a ť z a m e n e j v h o d n é n a p r e s n é f o r ­
m u l o v a n i e j a z y k o v ý c h p r e j a v o v . M e t a f o r i c k o s ť s p ô s o b i l a , ž e s m e s i 
o b ľ ú b i l i p r o s t r i e d k y v y j a d r u j ú c e f i k t í v n y p r i e b e h d e j a , a l e m e t a f o ­
r i c k o s ť s p ô s o b u j e a j i c h v ý z n a m o v ú l a b i l n o s ť . A n a t o b y s a n e m a l o 
z a b ú d a ť n a j m ä p r i k o n c i p o v a n í t e x t o v o d b o r n é h o š t ý l u . 
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ROZLIČNOSTI 

Slová typu prolegomena 
V o v e d e c k ý c h p r á c a c h , z r i e d k a v e j š i e a j v h o v o r e n ý c h p r e j a v o c h 

s a p o u ž í v a j ú n i e k t o r é s l o v á g r é c k o - l a t i n s k é h o p ô v o d u ( a l e b o n o v š i e 
u t v o r e n é z g r é c k y c h a l a t i n s k ý c h z á k l a d o v ) t y p u prolegomena, k t o ­
r é s a n a j č a s t e j š i e v y s k y t u j ú v m n o ž n o m č í s l e , r e s p . s ú p o m n o ž n é . 
S v o j í m z a k o n č e n í m ( n a k r á t k e -a) p r i p o m í n a j ú p r e v z a t é s l o v á t y p u 
idea, t e d a f o r m y , 1. p á d u j e d n o t n é h o č i s l a ž e n s k é h o r o d u . 



S l o v á t y p u prolegomena, s k ú m a n é i z o l o v a n e , b e z k o n t e x t u , s a z h ľ a ­
d i s k a v o n k a j š e j f o r m y n e o d l i š u j ú od d o m á c i c h s l o v . P r e t o s a m ô ž u 
vo v e d o m í , a k o a j p r i b e ž n o m p o u ž í v a n í f a v p r a x i s a t a k a j s t á v a ) 
n i e k e d y c h á p a ť a k o t v a r y n o m i n a t í v u s i n g u l á r u ž e n s k é h o r o d u . T a k é ­
t o c h y b n é c h á p a n i e s a n a v o n o k p r e j a v u j e v s p o j e n i a c h s o z h o d n ý m i 
p r í v l a s t k a m i a s l o v e s n ý m i t v a r m i , n a k t o r é s a t i e t o s l o v á v k o n t e x t e 
v i a ž u . M o ž n o n a p r . p o č u ť t a k é t o s p o j e n i a : už vyšla Philologica; nová 
Graeco-Latina; bolo to v poslednej Slavike Slovake a p o d . 

P o d ľ a s t u p ň a z d o m á c n e n i a m o ž n o v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e r o z l í š i ť 
t r i s k u p i n y p r e v z a t ý c h s l o v t o h t o t y p u . 

P ô v o d n ú f o r m u s i z a c h o v á v a j ú s l o v á , k t o r é s ú č a s ť o u v i a c s l o v n ý c h 
s p o j e n í a o z n a č u j ú n a j m ä n á z v y č a s o p i s o v a z b o r n í k o v . I d e o v ý r a z 
studia n a p r . v s p o j e n i a c h Studia Slavica, Studia Historica Slovaca, 
Studia Academica Slovaca. N i e k e d y ( a k i d e o n á z o v p e r i o d i c k é h o 
z b o r n í k a ) s a s l o v o studia v y n e c h á v a . N a p r . : Philologica ( t . j . S t u d i a 
Philologica/, Linguistica Slovaca ( t . j . S t u d i a L i n g u i s t i c a S l o v a c a ) , 
Slavica Slovaca ( t . j . S t u d i a S l a v i c a S l o v a c a ) , Slavica Pragensia ( t . j . 
S t u d i a S l a v i c a P r a g e n s i a ) . P o d o b n e s a v y s k y t u j e v s p o j e n i a c h a j 
s l o v o acta a fólia. N a p r . : Acta . . . Universitatis Šafarikanae . . . , Fólia 
Medica Martiniana. I n a k s a s l o v á studia, acta a fólia p o u ž í v a j ú a j 
v z d o m á c n e n e j p o d o b e , a t o vo f o r m e štúdie, aktá, z r i e d . akty, fólie, 
p r a v d a , a k o p l u r á l o v é p o d o b y k f o r m á m štúdia, akt a fólia ( v o v i a c e j 
v ý z n a m o c h , n i e v š a k a k o s ú č a s t i n á z v o v č a s o p i s o v ) . 

P ô v o d n ú f o r m u 1. p á d u m n o ž . č í s l a s k r á t k y m -a ( a l e v n e p r i a m y c h 
p á d o c h už s t v a r m i p o d ľ a s l o v e n s k é h o s k l o ň o v a n i a ) , a k o s m e z i s t i l i 
p o d ľ a úzu a k o d i f i k á c i e v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a — S S J , s i 
z a c h o v á v a n e v e ľ k ý p o č e t s l o v , z v ä č š a k n i ž n ý c h , p o m e r n e z r i e d k a ­
v ý c h , k t o r é o z n a č u j ú v e d e c k é d i e l a , s ú b o r y v e d e c k ý c h , p r í p a d n e a j 
i n ý c h d i e l , s p r a c o v a n i e z á k l a d n ý c h p o j m o v , d o p l n k y k p r e d c h á d z a ­
j ú c e m u d i e lu , d r o b n é p r í s p e v k y , p r í p a d n e n á z v y v e d e c k ý c h a l e b o 
i n ý c h d i e l a p o d . V S S J s a u v á d z a j ú n a p r . n á z v y análekta, -lekt; pro­
legomena, -men; miscellanea, -eí; priora, -or; regesta, -gest a a k o 
n á z o v d i e l a a j v ý r a z Paralipomena. V š e o b e c n ý n á z o v j e u v e d e n ý l e n 
v s i n g u l á r o v e j f o r m e paralipomenon, a l e v S l o v n í k u c u d z í c h s l o v ( L . 
D r o b a a k o l . , B r a t i s l a v a , 1 9 5 3 ) s a u v á d z a p l u r á l o v á f o r m a paralipo­
mena ( b e z o z n a č e n i a r o d u a č í s l a ) v o v ý z n a m e „ p r í d a v o k k p r e d o ­
š l é m u d i e l u " . U v e d e n ý s l o v n í k od D r o b u a k o l . z a z n a č u j e v ý r a z parer-
ga s v ý z n a m o m „ m e n š i a v e d e c k á p r á c a " . V n e m e c k o m c u d z o j a z y č ­
n o m s l o v n í k u ( F r e m d w ô r t e r b u c h , r e d . H. K l i e n , L i p s k o 1 9 5 4 ) s a uvá ­
dza s v ý z n a m o m „ s ú b o r m a l ý c h s p i s o v , d o l o ž k a ( v k n i h e ) " . Z l i t e ­
r a t ú r y p o z n á m e v ý r a z collectanea s v ý z n a m o m „ s ú b o r v ý ť a h o v z l i ­
t e r á r n y c h d i e l , s ú b o r v e d e c k ý c h p o z o r o v a n í " . V t o m t o v ý z n a m e s a 
s l o v o collectanea u v á d z a v s p o m í n a n o m n e m e c k o m s l o v n í k u . V od-



b o r n e j l i t e r a t ú r e s a v y s k y t u j ú a j v ý r a z y diverza „ r o z l i č n é v e c i " a dl 
gesta „ u s p o r i a d a n é v ý ť a h y zo s p i s o v " . 

V ä č š i n a p r e v z a t ý c h s l o v t o h t o t y p u s a v s ú č a s n o s t i p o u ž í v a už 
v č i a s t o č n e z d o m á c n e n e j p o d o b e . T e n t o s t a v s a p r e j a v u j e a j v S S J , 
v k t o r o m j e k o d i f i k o v a n á f o r m a n o m i n a t í v u p l u r á l u s d l h ý m -á, r e s p . 
v s l o v á c h p o p r e d c h á d z a j ú c e j s a m o h l á s k e i s p r í p o n o u -e (v t o m p r í ­
p a d e i d e o p r e c h o d k ž e n s k é m u r o d u ) . T a k é t o t v a r y s a p o u ž í v a j ú a j 
v h o v o r e n ý c h a p í s a n ý c h p r e j a v o c h . N a p r . n a m i e s t o s t a r š i e h o univer-
salia s a d n e s č a s t e j š i e p o u ž í v a z d o m á c n e n á f o r m a univerzália. P o ­
d o b n e n a m i e s t o s t a r š i e h o p o m e n o v a n i a s ú p i s u c h ý b n a k o n c i k n i h y 
errata s a d n e s s t r e t á v a m e so z d o m á c n e n o u f o r m o u erráta. S t a r š i e 
n á z v y periodica, genitalia, naclonalia n a h r a d i l i z d o m á c n e n é f o r m y 
periodiká ( s g . periodikum, S S J ) , genitálie, nacionálie. P r i s l o v á c h 
s b á z o u z a k o n č e n o u n a -i b y s m e o č a k á v a l i p á d o v ú p r í p o n u -á, k t o r á 
j e v s t r e d n o m r o d e p r i v z o r e mesto n á l e ž i t á , t e d a univerzália ( p o d o b ­
n e , a k o j e n a p r . adverbiá). P r í k l o n k ž e n s k é m u r o d u n a s t a l z r e j m e 
v p l y v o m f e m i n í n t y p u anomália, m n o ž . č . anomálie, patália, m n o ž . č . 
patálie, represálie ( p o m . ) a p o d . A k o f e m i n í n a s a v S S J u v á d z a j ú 
n a p r . s l o v á bakchanálie, cereálie, fosílie, ordálie, personálie, insígnie, 
n o s l o v o juvenílie s a o z n a č u j e v p r o t i k l a d e s f o r m o u a k o n e u t r u m . 
V s l o v n í k o c h c u d z í c h s l o v s a o k r e m t o h o e š t e r e g i s t r u j ú s l o v á gene-
rálie, luperkálie, saturnálie, utenzílie a i . Z d o m á c n e n é j e a j s l o v o 
skriptá, k t o r é j e v s l o v e n č i n e p o m n o ž n é , n a p r . vydal jedny skriptá. 
F o r m a skriptum j e už z a s t a r a n á . 

Aj v j a z y k o v e d n e j t e r m i n o l ó g i i s a č o r a z č a s t e j š i e p o u ž í v a j ú p ô ­
v o d n é l a t i n s k é t e r m í n y singularia tantum a pluralia tantum. v č i a s ­
t o č n e p o s l o v e n č e n e j p o d o b e singuláríá tantum a pluráliá tantum. 
T a k é t o f o r m y sú n a p r . b e ž n é v M o r f o l ó g i i s l o v e n s k é h o j a z y k a . P o d o b ­
n e s a tu v y s k y t u j ú f o r m y numeráliá, pronominá, adverbiá. V j a z y k o ­
v e d n ý c h p r á c a c h s a s t r e t á v a m e a j s t e r m í n o m adjektiváliá. 

V o v š e t k ý c h u v e d e n ý c h s k u p i n á c h p r í k l a d o v i d e o f o r m u n o m i n a ­
t í v u p l u r á l u s l o v s t r e d n é h o rodu , k t o r é m a j ú v j e d n o t n o m č í s l e r o z ­
l i č n ú f o r m u , n a p r . paralipomenon, miscellaneum, numerale. T i e s l o v á , 
k t o r é sú z r i e d k a v é a k t o r é p o u ž í v a p o m e r n e ú z k y o k r u h o d b o r n í k o v , 
a, p r a v d a ž e , c i t á t o v é l a t i n s k é n á z v y č a s o p i s o v a pod . s i z a c h o v á v a j ú 
s v o j u p ô v o d n ú l a t i n s k ú ( g r é c k u ) p o d o b u s k r á t k y m -a, a p r e t o s i i c h 
p l u r á l o v ú f o r m u ( r e s p . v ý z n a m ) t r e b a o s o b i t n e u v e d o m o v a ť a t r e b a 
i c h s p r á v n e p o u ž í v a ť v s p o j e n i a c h s o z h o d n ý m i p r í v l a s t k a m i a s l o ­
v e s n ý m i t v a r m i . N a p r . tie prolegomena už vyšli; Slovenské miscella-
nea vyšli dávno; nové Philologica sú už v tlači; Studia Academica 
Slovaca sa konali v auguste. V h o v o r e n ý c h p r e j a v o c h s a v n e p r i a ­
m y c h p á d o c h už p r e j a v u j e i s t ý s t u p e ň z d o m á c n e n i a , n a p r . publikoval 
to v Slavikách, vo Phílologikách mal štúdiu. 



Z u v e d e n ý c h t r o c h s k u p í n s k ú m a n é h o t y p u s l o v l e n p r i p r v e j j e 
o d ô v o d n e n á a p r i r o d z e n á p l u r á l o v á f o r m a s k r á t k y m -a, l e b o i d e 
v l a s t n e o c i t á t o v é s l o v á . Pr i d r u h e j s k u p i n e ( t y p prolegomena) už n i e 
j e z a c h o v a n i e p ô v o d n e j p l u r á l o v e j f o r m y n a t o ľ k o o d ô v o d n e n é . I d e s í ­
c e o m á l o s l o v , k t o r é sú p o m e r n e z r i e d k a v é , a l e a j t i e p r e j a v u j ú i s t é 
p r v k y z d o m á c n e n i a . N i e k t o r é s a p í š u d o m á c i m p r a v o p i s o m ( n a p r . 
s l o v o analekta s a p í š e s p í s m e n o m k, a n i e s g r a f é m o u e j a v n e ­
p r i a m y c h p á d o c h s a z a r a ď u j ú do d o m á c e j p a r a d i g m y ( v g e n i t í v e p o ­
d o b n e a k o i n é n e z d o m á c n e n é s l o v á ) a s k l o ň u j ú s a p o d ľ a vzo ru mes­
to. P r e t o n a p o z a d í z d o m á c n e n ý c h f o r i e m t y p u periodiká s t o j a k r á t k e 
p l u r á l o v é f o r m y t y p u prolegomena a k o s i o s i h o t e n e a p o c i ť u j ú s a a k o 
n e p r i r o d z e n é , c u d z i e . M o ž n o p r e d p o k l a d a ť , ž e v s ú v i s l o s t i s t e n ­
d e n c i o u p o p r a v i d e l n o s t i , k t o r á s a v s l o v e n s k e j m o r f o l ó g i i u p l a t ň u j e , 
a j t i e t o c u d z i e f o r m y s a č a s o m n a h r a d i a d o m á c i m i t v a r m i s d l h ý m -á 
a budú s a p í s a ť v p o d o b e prolegomena, analekta a pod . P o d p o r u j e t o 
a j t á s k u t o č n o s ť , ž e k r á t k e -a z v á d z a m y l n e h o d n o t i ť t a k é t o n e u t r á 
p l u r á l u a k o f e m i n í n a v s i n g u l á r o v e j p o d o b e a j v n i e k t o r ý c h l e x i k o ­
g r a f i c k ý c h p r á c a c h . N a p r . v S l o v n í k u c u d z í c h s l o v od S . Š a l i n g a 
a k o l . ( B r a t i s l a v a , 1 9 6 5 ) s a u v á d z a s l o v o koleoptéra, -y, ž. ( S p r á v n e 
koleoptera, -er, s t r . , m n . č . ) , v R e t r o g r á d n o m s l o v n í k u s l o v e n č i n y 
( ] . M i s t r í k , B r a t i s l a v a , 1 9 7 6 ) s a s l o v á miscellanea, priora, koleoptéra 
o z n a č u j ú i n d e x o m 1 5 ( t . j . a k o t y p ž e n a ) . N a p o k o n t v a r y s d l h ý m 
-á s a už z a č í n a j ú p o u ž í v a ť v p r a x i . N a p r . R. B r t á ň v k n i h e K. B i a t h o -
v e j a R. B u n č á k a D r e v e n ý p a n t e ó n ( B r a t i s l a v a 1 9 7 6 ) p í š e : „Hlavným 
prameňom nám boli M. Šulekove M e m o r a b i l i á, Laučekove Col­
l e c t a n e a . . . " ( s . 6 2 / 6 3 ) . V s ú č a s n o s t i s a za s p r á v n e p o k l a d a j ú 
t v a r y prolegomena, analekta, regesta a pod. , t e d a s k r á t k o u p r í p o ­
n o u -a a k o f o r m y n o m i n a t í v u p l u r á l u s t r e d n é h o rodu . 

K. Palkovič 

Ján Novák i Novák Ján? 

V o s t a t n o m č a s e s a n a r o z l i č n ý c h m i e s t a c h ( n a j m ä v p í s o m n o s ­
t i a c h , a k o sú l i s t y , o b e ž n í k y , s p r á v y , h l á s e n i a , p o š t o v é p o u k á ž k y a 
p o d . ) č a s t o s t r e t á v a m e s d v o j a k ý m p í s a n í m ( a č í t a n í m ) o s o b n ý c h 
m i e n . P o p r i s t a r š o m a b e ž n e j š o m s p ô s o b e , p o d ľ a k t o r é h o s a n a p r v o m 
m i e s t e u v á d z a r o d n é ( k r s t n é ) m e n o a a ž z a n í m n a d r u h o m m i e s t e 
p r i e z v i s k o ( t e d a t y p Ján Novák), s a do p o p r e d i a d o s t á v a a j s p ô s o b , 
v k t o r o m s a u p l a t ň u j e o p a č n é p o r a d i e z l o ž i e k o s o b n é h o m e n a (Novák 
Ján). M n o h ý c h p o u ž í v a t e ľ o v s p i s o v n é h o j a z y k a z a u j í m a , č i t ú t o „ d v o -
j a k o s ť " n o r m a p r i p ú š ť a , a l e b o n i e . 

O t á z k a j e z l o ž i t e j š i a , a k o s a n a p r v ý p o h ľ a d zdá . O d p o v e ď n a ň u 



m u s í v y c h á d z a ť zo š i r š í c h j a z y k o v o - h i s t o r i c k ý c h a s p o l o č e n s k ý c h sú­
v i s l o s t í . 

P r e d o v š e t k ý m t r e b a p o v e d a ť , ž e v k a ž d o m n á r o d n o m ( s p i s o v n o m ) 
j a z y k u s a v p r o c e s e j e h o h i s t o r i c k é h o v ý v i n u a f o r m o v a n i a do d n e š ­
n e j p o d o b y p o s t u p n e z a u ž í v a l a u s t á l i l i s t ý s p ô s o b p o m e n ú v a n i a o s ô b , 
i s t ý t y p o s o b n é h o m e n a . N a p r . v r u š t i n e s a v y v i n u l a t r o j č l e n n á m e n ­
n á s ú s t a v a , k t o r e j j e d n o t l i v é z l o ž k y m a j ú p o r a d i e 1. r o d n é m e n o , 2 . 
o t c o v s k é m e n o a 3 . p r i e z v i s k o (Lev Nikolajevič Tolsto]). V ä č š i n a su ­
s e d n ý c h j a z y k o v — s l o v a n s k ý c h i n e s l o v a n s k ý c h — m á d v o j č l e n n ú 
m e n n ú s ú s t a v u s p o r a d í m 1. r o d n é m e n o a 2. p r i e z v i s k o (Adam Mic-
kiewicz, Bertolt Brecht, Vietor Hugo, Charles Dickens, Alberto Mora-
via, Ivo Andrič a tď. , v ý n i m k u tu t v o r í m a ď a r č i n a , v k t o r e j s a u s t á l i l o 
o p a č n é p o r a d i e o b i d v o c h z l o ž i e k : Petôfi Sándorj. R o v n a k á m e n n á sú ­
s t a v a , t . j . d v o j č l e n n á s p o r a d í m z l o ž i e k r o d n é m e n o + p r i e z v i s k o , 
s a v y v i n u l a a j v n a š o m j a z y k u . P r i e z v i s k o a k o d ô l e ž i t e j š i a a r o z h o ­
d u j ú c a z l o ž k a o s o b n é h o m e n a ( n a j m ä z h ľ a d i s k a j e h o i d e n t i f i k a č n e j 
f u n k c i e ) s t o j í t u t e d a n a d r u h o m m i e s t e , z a r o d n ý m m e n o m , v č o m 
m o ž n o v id i eť p r i a m e p ô s o b e n i e s l o v o t v o r n ý c h z á k o n i t o s t í s l o v e n č i n y 
( p o d o b n á s i t u á c i a j e v p o r a d í v ý z n a m o v ý c h č a s t í v ý p o v e d e : j a d r o a k o 
n o v á , v ý z n a m o v o d ô l e ž i t e j š i a z l o ž k a v ý p o v e d e s t o j í v c i t o v o n e u t r á l ­
n y c h j a z y k o v ý c h p r e j a v o c h vždy z a v ý c h o d i s k o m v ý p o v e d e ) . P r i zvu­
k o v e j r e a l i z á c i i o s o b n é h o m e n a s a t o t o p ô s o b e n i e p r e j a v u j e n a i n t e n ­
z i t e d ô r a z u ; t e n j e s p r a v i d l a v ý r a z n e j š í n a p r i e z v i s k u . 

Z u v e d e n é h o v y c h o d í , že. o s o b n é m e n o , v k t o r o m p r i e z v i s k o s t o j í 
z a r o d n ý m m e n o m , t v o r í v n a š o m s p i s o v n o m j a z y k u ( v n á r e č i a c h sú 
a j m n o h é i n é t y p y ) z á k l a d n ý , n e p r í z n a k o v ý typ , k t o r ý s a m á p o u ž í ­
vať v š a d e t a m , k d e n i e t n i j a k ý c h o s o b i t n ý c h d ô v o d o v n a j e h o n a h r a ­
d e n i e i n ý m t y p o m . S ú t o v š e t k o p r í p a d y , k e ď o s o b n é m e n o s t o j í s a ­
m o s t a t n e a n e m á i n ú f u n k c i u a k o p o m e n ú v a ť i s t ú o s o b u ( v š e t k y dru­
h y p o d p i s o v , o s o b n é m e n á v a d r e s á c h , n a r o z m a n i t ý c h m e n o v k á c h , 
t a b u l i a c h , v z o z n a m o c h , k t o r é n i e s ú u s p o r i a d a n é p o d ľ a a b e c e d y 
a p o d . ) . T r e b a dodať , ž e u v e d e n ý t y p (Ján Novák) m á u n á s a j p l a t ­
n o s ť p r á v n e j n o r m y ("napr. p r i z a p i s o v a n í o s o b n ý c h m i e n do m a t r i k y 
a l e b o do o s o b n ý c h d o k l a d o v ) . 

N e o d ô v o d n e n é n a r ú š a n i e t e j t o n o r m y p r e d s t a v u j e n i e l e n j a z y k o v ú , 
a l e n e z r i e d k a i v e c n ú c h y b u . T o t i ž p r i t a k ý c h o s o b n ý c h m e n á c h a k o 
Augustín Ivan, Eliáš Fedor, Kazimír Adam, Vasil Gregor, Adam Eliáš, 
Stanislav Kazimír a tď. , t e d a p r i t a k ý c h , v k t o r ý c h vo f u n k c i i p r i e z v i s ­
k a v y s t u p u j e v s ú č a s n o s t i e š t e b e ž n e p o u ž í v a n é r o d n é m e n o , p r e h o ­
d e n i e p o r a d i a z l o ž i e k o s o b n é h o m e n a m u s í — a k s a o s o b i t n e n e v y -
z n a č í — n e v y h n u t n e s p ô s o b i ť n e d o r o z u m e n i e , l e b o p r i j í m a t e ! 1 , a k ­
c e p t u j ú c i p l a t n ú n o r m u , z a p r i e z v i s k á p o v a ž u j e l e n t i e m e n á v n i c h , 
k t o r é s t o j a n a d r u h o m m i e s t e . 



S ú v š a k a] t a k é p r í p a d y p o u ž i t i a o s o b n ý c h m i e n v s l o v e n č i n e , 
v k t o r ý c h t y p s o b r á t e n ý m p o r a d í m k o m p o n e n t o v m e n a (Novák Ján f 
t r e b a p o k l a d a ť z a k o r e k t n ý . T a k j e t o n a p r . v r o z l i č n ý c h z o z n a m o c h 
( z o z n a m y v o l i č o v , p r a c o v n í k o v , č l e n o v o r g a n i z á c i í , š t u d e n t o v a ž i a ­
k o v , t e l e f ó n n y c h k o n c e s i o n á r o v a p o d . ] , k d e u r č i t é o s o b n é m e n o vy­
s t u p u j e vo v ä č š o m s ú b o r e m i e n a p r a k t i c k é z r e t e l e ( n a j m ä ú s i l i e 
o l e p š i u o r i e n t á c i u v t o m t o s ú b o r e ] s i v y ž a d u j ú , a b y m e n á b o l i u s p o ­
r i a d a n é p o d ľ a a b e c e d n é h o p o r a d i a . Z m e n a p o r a d i a z l o ž i e k o s o b n é h o 
m e n a j e tu t e d a n i e l e n o d ô v o d n e n á , a l e — v z h ľ a d o m n a p r i j í m a t e ľ a 
— a j e v i d e n t n á ( p r a v d a ž e , l e n v t e d y , k e ď s a r e a l i z u j e d ô s l e d n e ) . 
N a v y š e s a t á t o z m e n a p r i j í m a t e ľ o v i s i g n a l i z u j e , a t o g r a f i c k y — č i a r ­
k o u m e d z i o b i d v o m a z l o ž k a m i : Novák, Ján, p r í p . a j i n a k : Novák, 
Ján; NOVÁK, Ján a pod . — a j z v u k o v o — p r e m i e s t e n í m d ô r a z u n a 
p r i e z v i s k o ( t o t o s a v š a k n e v z ť a h u j e n a p r í p a d y , k e ď j e v i a c n o s i t e ­
ľov t o h o i s t é h o p r i e z v i s k a a r o z h o d u j ú c u č a s ť i d e n t i f i k a č n e j f u n k c i e 
p r e b e r á n a s e b a r o d n é m e n o ; p r i t ý c h t o m e n á c h z o s t á v a d ô r a z n a 
r o d n o m m e n e : Novák, Ján; Novák, Jozef; Novák, František a t ď . ) . 

Z h ŕ ň a m e : 1. U s t á l e n ý m , n o r m o v a n ý m , a t e d a z á k l a d n ý m t y p o m o s o b ­
n ý c h m i e n p o u ž í v a n ý c h d n e s v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e j e t y p , v k t o r o m 
p r i e z v i s k o s t o j í z a r o d n ý m m e n o m . T e n t o t y p s a m á p o u ž i ť v š a d e 
t a m , k d e o s o b n é m e n o s t o j í s a m o s t a t n e a n i e t n i j a k ý c h d ô v o d o v n a 
z m e n u p o r a d i a j e h o z l o ž i e k . V o z v u k o v e j p o d o b e o s o b n é h o m e n a s a 
v ä č š i a d ô l e ž i t o s ť p r i e z v i s k a p r e j a v u j e v j e h o d ô r a z n e j š e j v ý s l o v n o s t i 
(Ján Novák). 

2. T y p o s o b n é h o m e n a s o p a č n ý m p o r a d í m j e h o d v o c h z l o ž i e k s a 
p o u ž í v a v p r í p a d o c h , k d e j e t á t o z m e n a o d ô v o d n e n á a p r i j í m a t e ľ o v i 
z n á m a . S ú to p r í p a d y , v k t o r ý c h v y s t u p u j e v ä č š í p o č e t m i e n u s p o r i a ­
d a n ý c h p o d ľ a a b e c e d y . P o s t a v e n i e p r i e z v i s k a n a p r v o m m i e s t e s a p r i ­
t o m p r i j í m a t e ľ o v i s i g n a l i z u j e č i a r k o u m e d z i o b i d v o m a z l o ž k a m i , p r í p . 
a j i n ý m g r a f i c k ý m s p ô s o b o m a p r e m i e s t e n í m d ô r a z u n a t ú t o č a s ť 
(Novák, Ján) — o k r e m p r í p a d o v v ý s k y t u d v o c h a l e b o v i a c e r ý c h n o ­
s i t e ľ o v t o h o i s t é h o p r i e z v i s k a , v y s t u p u j ú c i c h v e d ľ a s e b a , v k t o r ý c h 
r o d n é m e n á a k o r o z h o d u j ú c e f a R t o r y i d e n t i f i k á c i e p o n e c h á v a j ú s i a j 
r o z h o d u j ú c u č a s ť d ô r a z u (Novák, Ján; Novák, Jozef). 

L. Bartko 

O nových slovách stratár, závlahár a majetkár 
P o č a s ž a t v y p r a c u j ú n a p o l i a c h p r i z b e r e o b i l n í n a j stratári (stra-

tárky), k t o r í s l e d u j ú , a k é v e ľ k é s t r a t y v z n i k a j ú p r i z b e r e ú r o d y n a j -
m o d e r n e j í š m i s t r o j m i ( k o m b a j n m i ) . N á z o v stratár j e n o v é s l o v o , 



k t o r é s a v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a d o t e r a z n e r e g i s t r u j e , a l e v e ľ ­
m i č a s t o s m e s a s n í m s t r e t l i p o č a s ž a t e v n ý c h p r á c v d e n n e j t l a č i , 
n a p r . : Práca stratära. — ...prácu stratára treba povýšiť... — 
. . . a ich činnosť kontroluje hlavný stratár... [ S m e n a , 1 5 . 7. 1 9 7 6 , 
s. 1 a 7 ) . — Za kombajnmi chodí Lýdia Hricová, stratárka... ( P r a v ­
da , 3 0 . 7. 1 9 7 6 , s. 2 J . — ...našiel stratár Gustáv Krišák iba dve obilné 
zrná ( S m e n a , 2 8 . 8 . 1 9 7 6 , s. 3 ) . 

P o d s t a t n é m e n o stratár j e u t v o r e n é o d s l o v a strata p r í p o n o u -ár. 
S l o v o t v o r n ý m o d e l s p r í p o n o u -ár, k t o r á s a p r i p á j a k s l o v e s á m a l e b o 
p o d s t a t n ý m m e n á m , j e v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e p r o d u k t í v n y a ž ivý . J . 
H o r e c k ý v S l o v e n s k e j l e x i k o l ó g i i I . T v o r e n i e s l o v ( 1 . vyd . B r a t i s l a v a , 
S l o v e n s k é p e d a g o g i c k é n a k l a d a t e ľ s t v a 1 9 7 1 , s. 1 0 1 ) p r i n á z v o c h o s ô b 
s p r í p o n o u -ár v y č l e ň u j e o s o b i t n ú s k u p i n u n á z v o v o s ô b , k t o r é s a 
z a o b e r a j ú t ý m , č o o z n a č u j e z á k l a d n é p o d s t a t n é m e n o ( v i s t ý c h p r í ­
p a d o c h m ô ž e ísť a j o a b s t r a k t n é p o d s t a t n é m e n o ) , n a p r . : poplatkár, 
úvodnikár, slovnikár, krížovkár, spolkár, kvalitár, návrhár, vývojár, 
námetár. Do t e j t o s k u p i n y m ô ž e m e z a r a d i ť a j n o v é s l o v o stratár, k t o ­
r é j e u t v o r e n é o d a b s t r a k t n é h o p o d s t a t n é h o m e n a strata p r í p o n o u -ár, 
p r a v d a , v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e m á p r í z n a k h o v o r o v o s t i . N a z ý v a m e 
n í m o s o b u , k t o r á s l e d u j e s t r a t y o b i l i a p r i ž a t v e . Ž e n s k á p o d o b a j e 
stratárka. 

Aj n o v é s l o v o závlahár j e u t v o r e n é o d a b s t r a k t n é h o p o d s t a t n é h o 
m e n a závlaha p r í p o n o u -ár. V S S J V '('s. 5 5 9 ) s a u v á d z a a k o s a m o ­
s t a t n é h e s l o zavlažovač s v ý z n a m o m „ p r i s t r o j , z a r i a d e n i e n a z a v l a ­
ž o v a n i e " . S n o v ý m s l o v o m závlahár a j s j e h o o d v o d e n i n a m i s m e s a 
č a s t o s t r e t l i v d e n n e j t l a č i , k e ď s a v n e j r e f e r o v a l o o b o j i so z l ý m i 
k l i m a t i c k ý m i p o d m i e n k a m i ( v e ľ k é s u c h o ) v l e t e 1 9 7 6 , n a p r . : Obetavá 
práca zävlahärov JRD Podunajské Biskupice nezostáva bez výsledku. 
— Až keď hladina v zräžkomere vystúpi na 30 mm, sú závlahäri spo­
kojní . . . — ...povedal závlahársky technik... ( P r á c a , 1 9 . 7. 1 9 7 6 , s. 
3 ) . — Brigáda závlahárov. — V priebehu minulého roku sa závlahäri 
úspešne vyrovnali so záväzkom... ( P r a v d a , 1 4 . 3 . 1 9 7 6 , s. 4 ) . 

A k o v id i e ť , n o v ý n á z o v n a p o m e n o v a n i e o s o b y , k t o r á s a z a o b e r á za ­
v l a ž o v a n í m p ô d y p o č a s v e g e t a č n é h o o b d o b i a , s a u t v o r i l od a b s t r a k t ­
n é h o p o d s t a t n é h o m e n a závlaha p r í p o n o u -ár, t e d a n i e od s l o v e s a 
zavlažovať p r í p o n o u -č (zavlažovač j , k t o r ý m v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e 
n a z ý v a m e p r í s t r o j , z a r i a d e n i e n a z a v l a ž o v a n i e . Inak 1 v s p i s o v n e j s l o ­
v e n č i n e j e v e ľ a p r í p a d o v , ž e p r í p o n o u -č s a o d s l o v i e s t v o r i a a j n á z v y 
o s ô b , a j n á z v y p r í s t r o j o v , n a p r . nakladač, vyorávač, triedič, nosič, vo­
dič a p o d . Aj p o d s t a t n é m e n o závlahár m á p o d o b n e a k o p o d s t a t n é 
m e n o stratár p r í z n a k h o v o r o v o s t i . 

V d e n n e j t l a č i s m e s a s t r e t l i a j s j e d n ý m d o k l a d o m n a p o m e n o ­
v a n i e o s o b y , k t o r á p r a c u j e n a ( š t á t n o m ) m a j e t k u — majetkár: Za-



čat sa u majetkárov v Polové pri Košiciach ( S m e n a , 2 8 . 8 . 1 9 7 8 , s . 

3 ) . 
P o d s t a t n é m e n o majetkár j e u t v o r e n é o d s l o v a ( š t á t n y ) majetok 

p r í p o n o u -ár a o z n a č u j e s a n í m o s o b a , k t o r á p r a c u j e n a ( š t á t n o m ) 
m a j e t k u . S l o v o majetkár j e v ý z n a m o v o n e p r i e z r a č n é ( p r i ň o m b y s a 
s k ô r p r e d p o k l a d a l v ý z n a m „ k t o č o s i r o b í s m a j e t k o m " , n i e „ k t o p r a ­
c u j e n a š t á t n o m m a j e t k u " ) , p r e t o h o m o ž n o z a r a d i ť i b a m e d z i s l a n ­
g o v é p r o s t r i e d k y . S p i s o v n ý m e k v i v a l e n t o m t o h t o j e d n o s l o v n é h o p o ­
m e n o v a n i a j e s p o j e n i e pracovník štátneho majetku. 

N o v é n á z v y stratár, závlahár a majetkár t r e b a s p r í s l u š n ý m h o d n o ­
t e n í m z a c h y t i ť a j v n o v o m v y d a n í S S J . 

/. Jacko 

SPRÁVY A POSUDKY 

Seminár prekladateľov 
V súvislosti s prekladaním umeleckých diel badať u nás oživenú a stúpa­

júcu aktivitu. Svedčia o ne j napr íklad č l ánky v Revue svetovej l i teratúry, 
v S lovenských pohľadoch, ale i v našom časopise . Prejavom odborne orga­
nizovaného rozví jania te j to l i te rárnej akt ivi ty j e seminár na tému Úroveň 
slovenčiny v súčasnej prekladovej tvorbe. Usporiadala ho Komisia pre ume­
l ecký preklad pri S lovenskom l i terárnom fonde v Brat is lave . Seminár bol 
po akt íve prekladateľov ume lecke j l i teratúry (26 . februára 1976) druhým 
kolekt ívnym podujatím tohto druhu v minulom roku a kona l sa v Klube 
lodníkov dňa 30. novembra popoludní. 

Po úvodnom referá te pracovníka Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra 
SAV" Gejzu H o r á k a na tému seminára bola veľmi obsažná, vecne mno­
hos t ranná , zaujímavá a podnetná diskusia . 

Z úvodného referátu, ktorý mal na zrete l i preklad ako hotový text ne­
priamo pôsobiaci aj na jazykovú kultúru či ta teľa , uvedieme aspoň tri myš­
l ienky: 1. Čím prekladateľ lepšie pozná kodifikovanú normu spisovnej s lo­
venčiny, tým viace j možnost í (výberu) mu ona poskytuje, tým viacej mu 
dovoľuje a tým úč inne j š ie ju môže v súlade s ce lkovým rázom diela do­
tvárať. Tam, kde norma poskytuje iba jedinú možnosť (napr. v morfo lógi i ) , 
t reba ju pozorne zachovávať; neodôvodnené porušenie normy je mínus diela: 
škodí jazykovej kultúre a navyše narúša ce lkový umelecký dojem diela. — 
2. V našej prekladovej tvorbe informovaný či ta teľ (vrá tane t eo re t ika ) s pote­
šením zisťuje na jv iac pr í rastkov v okruhu lex iky , a to na jmä f razeológie ; sú 
visí to s postavením lexiky v rámci jazykových plánov i s t emat ickou šírkou 
prekladov a novými (cudzími) reál iami . — 3. Úroveň s lovenčiny v umeleckom 
preklade je približne taká ako v pôvodnej umelecke j tvorbe. 



V diskusii predniesl i pr ipravené i bezprostredné príspevky teore t ic i aj 
prakt ic i . — Viktor K o c h o 1 sa zapodieval prekladaním poézie a ukázal , 
že pri j azykoch ry tmicky odlišných treba pracovať so substi túciou (napr . 
rým v prekladoch V. Turčányho z an t i cke j poéz ie ) . — Ľubomír F e l d e k 
prehovori l ako vydavateľský pracovník. Radil redaktorom, aby si dobre 
vyberal i spolupracovníkov; potom sa nebudú musieť žalovať, že majú s úpra­
vou prekladov mnoho roboty. — Ján B o o r konš ta toval úmernosť medzi 
jazykom pôvodného diela a r ečou j eho prekladu, a le dotkol sa i vzťahu 
medzi rečovou s t ránkou prekladov a súčasným stavom spisovnej s lovenčiny 
a úrovňou teór ie o nej ( t eo re t i cké p ráce i p r í ručky) ; žiadal zachovávanie 
normy, a le i j e j tvorivé prekračovanie . — V preč í tanom príspevku Dušana 
S l o b o d n í k a sme počuli myšl ienku, že dozrel čas na spoluprácu j azyko­
vedcov a prekladateľov veršov v okruhu špec i f ickos t i básn icke j syntaxe . 
— Ružena D v o f á k o v á - Ž i a r a n o v á varovala pred „prekladateľč inou" 
a ukáza la z v las tne j p rek lada teľske j praxe, čo vše tko s lovenč ina preklada­
teľovi môže poskytnúť, keď chce a vie v j e j fondoch hľadať. — Milota B a-
g o ň o v á prednies la námet na doplnenie zásad o t ranskr ipc i i rumunských 
v las tných mien (návrh pošle Jazykovednému ústavu Ľudovíta Š t ú r a ) . — 
Július R y b á k hovoril o t l aku j a zyka or ig inálu na j azyk prekladu pri kvan­
t i tat ívnom preferovaní is tých, pri tom správnych, j azykových prostr iedkov 
a ich vrst iev; pracovne nazval j azyk prekladu t ret ím sys témom majúcim 
prvky cieľového, ale i východiskového jazyka . — Anna J a m r i c h o v á -
V a n č o v á popri p rak t i ckých ukážkach nedodržiavania jazykovej normy 
v kr ikľavých pr ípadoch (na k to ré už mnohonásobne poukáza la p rak t i cká j a ­
zykoveda) navrhla organizovať prek lada teľské krúžky podľa jednot l ivých 
jazykov, z k torých sa prekladá. 

V závere tohto uži točného pracovného s t re tnut ia prekladateľov predseda 
Komisie pre umelecký prek lad Ján F e r e n č í k konštatoval , že podujatie 
dobre splni lo svoj cieľ. Po dotera jš ích skúsenos t iach sa ako vhodnejš ie 
ukazuje organizovať krúžky na báze žánrovej (nie podľa východiskových 
j a z y k o v ) . V najbl ižšej budúcnosti sa pripravuje konfe renc ia o prekladoch 
d rama t i ckých diel. 

G. Horák 

Vydarená beseda 
Komisia žien ZV ROH pri podnikovom riadi teľstve národného podniku Zá­

padoslovenské e lek t rá rne usporiadala 2. decembra 1976 besedu na tému 
Hovoríme a píšeme správne po slovensky. Na besede sa zúčastni l i pracov­
n íčky JÚĽŠ SAV M. Marsinová a E. Rísová. Keďže účas tn íčkami besedy boli 
zväčša ženy z administrat ívy, pracovníčky JÚĽŠ SAV sa prispôsobil i i ch 
záujmom. 

Na úvod M. Marsinová vyzdvihla dôležitú a zodpovednú úlohu ženy pri 
jazykovej výchove č loveka od najút le jš ieho detstva a vždy živý záujem 
ženy o jazykovú kultúru. 

Podľa návrhu a že lan ia uspor iadate l iek sa na prvé mies to da la beseda 



o administrat ívnom štýle . Na úvod besedy E. Rísová oboznámila pos lucháčky 
s pôvodom a vývinom adminis t ra t ívneho štýlu, objasni la n iek to ré j eho cha ­
rak te r i s t i cké znaky a poukázala na základné i vedľajšie č in i te le , k toré 
vplývajú na formovanie a ustaľovanie útvarov adminis t ra t ívneho štýlu. Po 
k rá tke j t eo re t i cke j čas t i na konkré tnych pr ík ladoch ukázala , akým neže­
lateľným prvkom sa t reba vyhýbať v úradnej korešpondenci i (hromadenie 
druhotných predložiek a predložkových výrazov, mnoho pr íčas t í a pre-
chodníkov, nedosta tky lex iká lneho rázu, chyby v syntaxi , nesprávne použí­
vanie zloženého pasíva a tď . ) . To, ako rušivo pôsobia jazykové prostr iedky, 
na k toré upozornila v prednáške, demonšt rovala na c i t á toch z rubriky Úrad­
ným jazykom uvere jnených v s lovenskom humoris t ickom časopise Roháč . 

Po prednáške sa rozvinula živá diskusia, v k tore j obidve pracovníčky 
JÚĽS SAV bezprostredne reagoval i na otázky pos lucháčok z problematiky 
adminis t ra t ívnej praxe. Otázky boli zväčša te rminologického rázu, no boli 
a j t aké , čo s a dotýkal i p rek ladania n iek to rých slov z češ t iny do s lovenčiny 
a in terpunkcie (vada, závada = chyba, kaz nedostatok, porucha; jímka = 
záchytka, jama, šachta, objímka; síávajíci = existujúci, súčasný; p ísanie 
bodky za dátumom a pod.) . 

Ukázalo sa, že n iek toré účas tn íčky besedy pozorne sledujú časopis Kul­
túra s lova . Na neško lskom pracovisku, k to ré n ie j e bezprostredne zapojené na 
kultúrne potreby nášho dneška, je to mimoriadne chvályhodné. Keď sa pod­
nety na diskusiu vyčerpal i , M. Marsinová otvorila druhú časť besedy. Rozho­
vor i la s a o závažnost i hovorených prejavov v naše j spoločnost i . Upozornila 
na základné pravidlá správnej výslovnosti , chybnú as imi lác iu , nedosta tky 
pri vyslovovaní mäkkého Z' a pod. Ďalej sa zaobera la otázkou pr imárneho 
výberu slov podľa zamerania jazykového prejavu. Potom sa znova rozprúdila 
eš te živšia diskusia všeobecne jš ieho rázu. 

Na záver M. Mars inová upozorni la pos lucháčky na základnú odbornú l i te­
ratúru, v ktorej možno nájsť poučenie o jazykových a t e rmino log ických 
o tázkach . 

Besedu zakonč i la p racovníčka ZSE s. Mikulíková poďakovaním za inštruk­
tívne prednášky aj p rak t i cké rady v jazykových a pravopisných vec iach 
a vyslovi la náde j , že s a t aké to s t re tnut ia budú opakovať čas te j š i e . 

Zo s t rany jazykovedných pracovníkov treba túto besedu vysoko hodnotiť 
pre živý vecný záujem o jazyk. V takomto prostredí sa naozaj môže rozvíjať 
j azyková kultúra. 

E. Rísová 

Praktický poľovník 
{M. K u l i e h , Praktický poľovník. Brat is lava, Príroda 1976.) 

Popular izačná l i tera túra z vydavateľstva Príroda má dobrú odbornú úro­
veň. Platí to aj o knižke skúseného pracovníka v poľovníctve Martina K u-
l i c h á , ktorý sa chce l podeliť so svoj imi dlhoročnými bohatými skúsenos­
ťami na jmä s mladšími adeptmi poľovníctva; možno k tomu dodať, že ide 



o knižku, k torá zaujme svojím obsahom, vyhotovením i š týlom aj vše tkých 
priateľov prírody. Autor sa navyše ukázal ako dobrý rozprávač s pevným 
jazykovým vedomím a bohatou lexikou. Knižka však nepreš la rukami p o ­
zorného redaktora . 

Nedostačujúca r edakčná úprava textu sa prejavuje na jmä v interpunkci i . 
Je až neuveri teľné, aký chaos vládne pri používaní č iarky. Súvisí to s ma­
lou cit l ivosťou upravovateľa v oblast i syntaxe. Priam na každej s t r ane sú 
chybné vety ako: Dobrou príležitosťou na to, (!) môžu byt každý rok orga­
nizované Dni vtáctva (str . 9 ) . — Dĺžka kroku jeleňa je asi desaťkrát väčšia, 
(!) ako šírka jeho stopy (str . 22) — V poslednom čase sa podobným spô­
sobom ako dropíky, (!) odchovali z privezených vajec za účelom udomácne­
nia aj kuropty horské balkánske... (s t r . 33) — jestvujúce lúky však treba 
stále zlepšovať, (!) a podsievať vhodným semenom, čomu musí predchádzať 
správne hnojenie a kultivovanie, (str . 36) — Remízky robia dobrú službu aj 
poľnohospodárom, lebo vtáctvo, ktoré sa v nich sústreďuje (!) požiera škod­
livý hmyz a parazity na priľahlých poľnohospodárskych pozemkoch, ( s t r . 
37 ) — Zima a vysoký sneh zapríčiňujú, že zver sa nemôže dostať k priro­
dzeným zdrojom potravy, ktorú jej v lete poskytuje les (!) a mnohokrát 
hladuje, (s t r . 39 ) 

Pri r edakčne j úprave sa malo zjednotiť skloňovanie zvieracích podstatných 
mien typu pes, lebo n i jako nemožno ospravedlniť miešanie tvarov 1. pádu 
množ. č í s la psy, vlky, kohúty... a tvarov 4. pádu množ. č í s la psov, vlkov, 
kohútov...; napr.: Cez deň sa kohúty pasú spolu so sliepkami... (str . 127) 
— . . . poľovačka na líšky, divé mačky, pytliačiacich psov, prípadne aj vlkov 
( t a m ž e ) . 

Uvedené formálne a g ramat i cké chyby sú v ostrom prot iklade s dobrou 
úrovňou lexiky. Aj tu však ná jdeme nepr í jemné chyby, ako vykartáčovat 
(str . 1 9 1 ) , chránitko (s t r . 2 3 0 ) , a le dobre pôsobia lex iká lne prvky slangu,, 
ako hradovať (str . 3 8 ) , čiarovať (str . 2 3 ) , znakovať (str . 159 n . ) , farbiť ( tam­
ž e ) , zrkadlo ( = bie la š k v r n a ) , tuľajka ( = dutý r o h ) , podobne aj osobitné 
termíny, ako letnina, zhod, podražec, lopatár, postriežka, posliedka a slie-
denie ( a le namies to priehon vo význame č innost i sa mal použiť termín nad-
hánka, lebo priehon j e pomenovanie m i e s t a ) . 

Bolo by uži točné, keby sa pri novom vydaní venovala jazykovej s t r ánke ' 
väčš ia pozornosť. Tým by sa zvýšila kul túrna úroveň uži točnej a peknej 
knižky. 

/. Ružička 

Ks 



SPYTOVALI STE SA 

Pavčina Lehota. — Súdružka Božena Nemcova z Liptovského Mikuláša sa 
nás opýtala na pôvod a úradné znenie názvu obce Pavčina Lehota. 

Úradný a spisovný názov obce (od roku 1920) j e Pavčina Lehota (výslov­
nosť Paučina Lehota). 

Obec Pavčina Lehota vznikla niekedy v 14. s toročí ; z rokov 1430 a 1444 je 
doložený j e j názov Hylhota ( = L e h o t a ) . Od 17. s toročia a vo vše tkých lexi­
kónoch (od r. 1773) je známy už dnešný názov Pavčina (Paučina) Lehota. 

Jedným zo spôsobov osídľovania na našom území bolo v s t redoveku za­
kladanie Lehôt a Volí . Zaklada te l ia týchto osád získal i dedičné šoltýstvo 
( r ich tá rs tvo) s v iacerými slobodami, os ta tní osadníci boli na 10 až 20 ro­
kov oslobodení od poplatkov a poddanských povinností . Po uplynutí slobod­
ných rokov ich výsady zanikl i . Tento spôsob osídľovania sa výrazne odrazil 
v osadných názvoch. Slovo lehota s pôvodným významom „uľahčenie , voľ­
nosť" preniklo do s lovanskej toponymickej mennej sústavy ako označenie 
is tého typu osád. Je to typický západoslovanský geograf ický názov, jeho areál 
tvorí územie Čiech, Moravy, západného a s t redného S lovenska a južný okraj 
Poľska. Na väčš ine poľského územia, na východnom Slovensku, na Ukrajine 
a na ruskom jazykovom území sa osady tohto typu nazývajú Vola, na rus­
kom území aj Sloboda. 

Lehoty vznikal i na jmä v 13 . a 14. s toroč í , prvé písomné doklady sú v Če­
chách z roku 1199, na Morave z roku 1234, v Poľsku z roku 1228, zo Slo­
venska sú doteraz známe najs tarš ie doklady z roku 1309 {Lehota — názov 
Ponickej Lehôtky, k torá j e dnes súčasťou obce Pon iky ) . 

Pre toponymiu Lehôt j e pr íznačné, že sa názvy v priebehu s toroč í menil i . 
V mnohých pr ípadoch s lovo Lehota z názvu časom vypadlo, v iace ré osady sa 
stal i súčasťou iných adminis t ra t ívnych jednot iek , alebo ako osady zanikl i 
a ich názvy sa zachoval i ako názvy čast í chotára . 

Vznik dnešných s lovenských ľudových podôb toponyma Lehota súvisí s tým, 
že po zániku s labých jerov nemohla v s lovenčine stáť zvučná spoluhláska 
( sonóra ) na začia tku slova pred nezvučnou (šumovou) spoluhláskou. Pri 
vývine podôb slova lehota sa za sonóru vsunula samohláska (li,gota>lgota> 
>legota, ligota>lehota, lihota), alebo prešmyknut ím sa sonóra umiestni la za 
šumovú spoluhlásku (li,gota>lgota>hlota). Z podoby lehota sa zmenou e>ä>a 
utvorila podoba ľahota. Chotárne názvy Velhotky, Veľhotky vznikli z predlož-
kových konšt rukci í . 

Nárečové varianty, podobne ako pôvodný význam slova, sa zachoval i len 
v toponymii . Pri všeobecnom pomenovaní lehota nárečové podoby ľahota, ľi-
hota, hlota, hľota nie sú nám známe, hoci nárečové var ianty tohto typu sa vy­
formovali eš te v ča se , keď slovo malo len cha rak te r všeobecného pomeno­
vania ( ape l a t íva ) . Súvisí to iste s tým, že abs t rak tné slovo lehota s novším 
významom „určený čas , t e rmín" j e slovo z kul túrnej vrstvy s lovnej zásoby. 

Prvá časť názvu Pavčina Lehota vznikla z osobného mena Pavka (Pauka) 
utvoreného z mena Pavol. Osobné mená a všetky podstatné mená mužského 
rodu zakončené na samohlásku -a sa v minulost i skloňoval i ako slovo žena 



a tak sa tvorili od nich a] pr ivlas tňovacie prídavné mená. Dnes by sme tento 
názov utvorili v podobe Pavkova Lehota, v s t redoveku však bolo prirodzené 
tvorenie typu Pavčina Lehota. 

Keďže ide o pr iv las tňovacie prídavné meno, píše sa v názve Pavčina Le­
hota k rá tke a (ako matkina, sestrina). Iba vtedy, ak také to prídavné meno 
j e samo názvom, píše sa dlhé á, napr. Babiná, Ružiná, Vidina a pod. 

Záujemci — záujemcovia? — J. M. z Hlohovca nám napísa l : ,,V inzerá tovej 
rubrike naš ich denníkov sa vyskytúva tvar záujemcovia, napr. : Záujemcovia, 
hláste sa ihneď! Spytujem sa, či j e tvar záujemcovia správny, keďže vo svo­
jom jazykovom povedomí mám iba podobu záujemci." 

Podstatné meno záujemca sa skloňuje podľa vzoru hráina. Pri tomto vzore 
je v 1. páde množného č ís la základná pr ípona -ovia. Príponu -i majú pri tom­
to vzore slová cudzieho pôvodu zakončené v 1. páde jednotného čís la na -ta, 
-ita, -ista, napr. poeta — poeti, kozmopolita — kozmopoliti, socialista — so­
cialisti. Zo slov domáceho pôvodu býva v 1. páde množ. č í s la popri základnej 
pr ípone -ovia aj pr ípona -i pri dvoch pods ta tných m e n á c h zakončených na 
-ca: výherca — výhercovia/výherci a záujemca — záujemcovia/'záujemci. Pri 
os ta tných s lovách na -ca j e pádová pr ípona -ovia, napr. sudca — sudcovia, 
sprievodca — sprievodcovia, obranca — obrancovia. Prenikanie prípony -i do 
tvaru 1. pádu množ. č í s l a pri s lovách záujemca a výherca sa v Morfológii s lo­
venského jazyka ( J . Ružička a kol., SAV, Bra t i s lava 1966, s. 87 ) vysvetľuje 
ako zbl ižovanie vzoru hrdina so vzorom chlap. 

Ak sa v novinách použil tvar záujemcovia, t reba ho hodnotiť ako staršiu, 
a le pr i tom správnu a systémovú podobu. Popri t e j to podobe sa na jmä v hovo­
rene j reč i bežne používa aj novšia podoba záujemci. 

M. Majtán 

V. Betáková 
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